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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida so‘z
yasalishi masalasi dolzarb muammolaridan biri bo‘lib qolmoqda. Bu masalaning
dolzarbligi, aynigsa, pashtu tili kabi kam o‘rganilgan tillar uchun ortib bormoqda,
chunki bu masala tilning lug‘at boyligining zamon talabiga mos ravishda boyib
borishi bilan bog‘lanib ketadi. Hayotning turli sohalaridagi taraqqiyot tufayli yuzaga
kelayotgan yangi tushunchalarni ifodalash zarurati tilda mavjud bo‘lgan imkoniyat va
resurslar asosida yangi leksik birliklarni hosil qilish zaruratini tug‘dirmoqda. Bu
jarayonni ilmiy asosda o‘rganish, uning yo‘nalishlarini aniqlash, o‘ziga xos jihatlarini
til materiali tahlili asosida belgilab berish bugungi kunda muhim nazariy va amaliy
ahamiyatga egadir. Kopulyativ qo‘shma so‘zlarni tadqiq etish ana shu masalaning
muhim tarkibiy gismi hisoblanadi.

Tilshunoslikda kopulyativ qo‘shma so‘z yasalish hodisasi yaxlit holda
o‘rganilmaganligidan, u bilan bog‘liq masalalar shu vaqtgacha aniq belgilanmagan va
unga doir bir gator modellar hanuz e’tibordan chetda qolib ketayotganligini
ko‘rsatadi. Bu modellarning ayrimlari haqida bildirilgan fikrlar esa turli ishlarda
turlichadir. Kopulyativ qo‘shma so‘zlar, ularning turlari, modellari va ularga doir bir
gator umumiy hodisalar yetarli yoritilmay, ularni tasniflash, berilgan ta’riflar, izohlar
va hatto nomlanishida ham tilshunoslikda jiddiy farqlar, noizchilliklar ko‘zga
tashlanadi.

Pashtu tilida kopulyativ qo‘shma so‘zlarga oid masalalar ba’zi shargshunos
olimlarning grammatik ocherklarida gisgacha ma’lumot sifatida uchraydi, lekin ular
orasida kopulyativ qo‘shma so‘zlar tahlili qisqa va o‘ta umumiy tarzda qayd etiladi.
Sanoqli nazariy tadqgiqotlardan keyin o‘tgan vaqt davomida tilshunoslikda qo‘shma
so‘z yasalishi, kopulyativ qo‘shma so‘zlar haqidagi g‘oyalar kengaydi, ammo uning
pashtu tilida o‘rganish tasnifi hanuz o‘z aksini topmay kelmogda. Agar masalaga oid
tadgiqgotlarning! bundan ellik yil oldin nashr etilgani hamda kopulyativ qo‘shma
so‘zlar yasalishi masalasi pashtu tili leksikologiyasining umumiy masalalarining
tarkibiy bo‘lagi sifatida garalgani va mazkur mavzuning alohida tadgigot obyekti
bo‘lmaganligi hisobga olinsa, mavzuning afg‘on tilshunosligi uchun ganchalik
dolzarb va muhim ekanligi ma’lum bo‘ladi. Pashtu tilidagi kopulyativ qo‘shma
so‘zlarni tasniflashda yagona tizim yo‘qligi, termin qo‘llashdagi xilma-xilliklar,
afg‘onshunos olimlar o‘rtasidagi farqli fikrlar, kopulyativ qo‘shma so‘zni boshga
kopulyativ birliklardan farglash masalalari va mezonlari ishlab chigilmaganligi,
mazkur mavzuni monografik planda o‘rganish zaruratini taqozo etadi. O‘zbekiston
Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasida «... ilmiy
tadqiqot va innovatsiya faoliyatini rag‘batlantirish, ilmiy hamda innovatsiya
yutuglarini  amaliyotga joriy etishning samarali mexanizmlarini yaratish»?
masalalarining ustuvor strategik yo‘nalish sifatida belgilab qo‘yilishi tilshunoslik
sohasidagi ilmiy izlanishlarni ham yangi bosgichga olib chiqdi. Bu borada kopulyativ

! Qarang: Cuxoes P.P. MmeHHOEe cI0BOOOPa30BaHHE B COBPEMEHHOM JUTEPAaTypHOM IyIITy: ABToped.Iucc. ...
KaHA.QuinonHayk. — M., 1967. — 22 c.; Kanuauna 3. M. Ouepku JIEKCHKOJIOIMU COBPEMEHHOro mymry. — M., 1972, —
142 c.

2 V36exucron Pecry6rmukacu [IpesumeHTHHHHT «Y36eKucTOH PecrnyOIMKacHHM sHAja PHBOMIAHTHPHIN OYiinua
Xapakatiap crparerusicu Tyrpucuaa»ru @apmonn. — Xank cy3u, 2017 itnn 8 pespans. — Ne 28 (6722).
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qo‘shma so‘zlarning struktur-semantik tasnifini amalga oshirish muhim ahamiyatga
ega.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktyabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda
o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan
Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2017-yil
20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2020-yil 16-apreldagi PQ-4680-son “Shargshunoslik sohasida kadrlar
tayyorlash tizimini tubdan takomillashtirish va ilmiy salohiyatni oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari hamda boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu dissertatsiya tadgigoti muayyan
darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadqiqot respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining
I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy,
madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Pashtu tilida kopulyativ qo‘shma
so‘zlar yasalish masalasi hozirgi kunga gadar alohida o‘rganilmagan. Lekin pashtu
tili grammatikasiga oid manbalarda so‘z yasalishining mazkur usuli hagida gisqacha
ma’lumotlar  berib  o‘tilgan. Xususan, R.R. Sikoev?, Z.M. Kalinina%,
A.L. Gryunberg®ning ilmiy asarlari va grammatik ocherklarida kopulyativ qo‘shma
so‘zlarga oid umumiy ma’lumotlar o‘rin olgan. Mualliflar ot hamda sifat turkumiga
oid Kkopulyativ qo‘shma so‘zlar haqida fikr yuritib, ularning fagat 5 u va ! a
interfikslari bilan yasalishi yoki mazkur interfikslarning tushib qolishiga to‘xtalib
o‘tishgan. Vaholanki, kopulyativ qo‘shma so‘zlar boshqa so‘z turkumlarida ham
mavjud va ular imperativ ko‘rinishga ham ega. Ikki komponent o‘rtasida boshqa
interfikslar ishtirokiga oid ma’lumotlar esa ushbu tilshunoslarning ishlarida
berilmagan. Shuningdek, mazkur olimlarning pashtu tilida qo‘shma so‘zlarga oid
tadqiqotlarini o‘rganish afg‘on tilshunosligida qo‘shma so‘zlarni tasniflashning
yagona tizimi mavjud emasligini ko‘rsatdi.

N.A. Dvoryankov®, D.A. Shafeev’, K.A. Lebedev® kabi rus shargshunoslari
ishlarida pashtu tilidagi kopulyativ qo‘shma so‘zlarga oid ma’lumot qo‘shma so‘zlar
ichida so‘z turkumi doirasida qisman ko‘rib chiqilgan.

3 Cukoes P.P. lmeHHOE cIOBOOOPA3OBaHHE B COBPEMEHHOM JIUTEPATypPHOM s3bIKe HymTy. ABToped.mucc. ...
KaHI.GuiIona.Hayk. — M., 1967. — 22 c.

* Kanununa 3. M. Ouepku JIEKCHKOJIOTHH COBPEMEHHOTO MymTy. — M., 1972. — 142 c.

® I'pronbepr A.JI. Ouepk rpammaruku adranckoro s3bika (namro). — JI., 1987. — 240 c.

6 Jisopsinkos H.A. SI3eix mymry. — M., 1960. — 96 c.

" laee JI.A. Kparkuii rpaMmmaTnueckuii ouepk adraHckoro s3bika (MPHIOKEHHE K PYCCKO-araHCKOMY CJIOBApIO
ILB. 3ynuna). — M., 1963. — 108 c.

8 Jlebenen K.A. I'pammaruka si3bika mymry. — M., 1970. — 360 c.
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O‘zbek afg‘onshunosligida kopulyativ qo‘shma so‘zga oid monografik tadqiqot
kuzatilmaydi. Fagat A.G. G‘anievning pashtu tilidagi fe’l frazeologizmlariga
bag‘ishlangan ocherkida ayrim misollar (“ot+bog‘lovchi+ot” + JsS/JaS modellariga
oid) kopulyativ frazeologik birlik masalasida ko‘riladi®. Mazkur modellarning ot
qismi kopulyativ qo‘shma so‘zlarga aloqador. Shuningdek, A.G. G‘aniev pashtu,
dariy va fors tillaridagi qo‘shma so‘zlarning muammosi nazariy jihatdan hali ham
yechilmaganligi, hal etilmaganligi va ularning yechimi ganchalik dolzarbligiga ishora
giladi.

A.Mannonov bir so‘zning takrorlanishi va sinonimik so‘zlarning yonma-yon
kelishi badiiy-stilistik fon sifatida dastlab pashtu tilida XVI asrga tegishli yozma
yodgorlik — “Hayr-ul-bayon” matnlarida uchraganligi haqida bayon etadi. Bu
ko‘pincha o) s\ 425 jaba aw zaban “til va til’, O\og - L3 or niran ‘olov-olov’, - (e
Ol gas dandon ‘tish-tish’ kabi sinonim so‘zlarning takrorlanishi bilan ifodalanadi.
Mazkur misollarda ikki til: pashtu va fors tillaridagi so‘zlardan sinonimik juftliklar
hosil bo‘lishi xarakterlidir va qoidaga ko‘ra, avvaliga pashtuncha so‘z, so‘ngra uning
fors tilidagi sinonimi beriladi, bu esa, pashtuncha so‘zning ma’nosini
oydinlashtiradi*®. Ammo bu kabi misollar kopulyativ go‘shma so‘z emas, balki erkin
kopulyativ so‘z birikmalariga tegishlidir, chunki bunday birikmalar so‘z yasamaydi
ular adabiy janrlar va og‘zaki nutqda o‘ziga xos badiiy-stilistik usul sifatida keng
ishlatiladi.

R.Inomxo‘jayev ham o°‘z monografiyasida kopulyativ go‘shma so‘zlar
mavzusiga qisqacha to‘xtalib, pashtu tilida qo‘shma so‘zlarnining determinatsiya,
kopulyatsiya va reduplikatsiya usullari keng miqyosda go‘llanilishi hagida ta’kidlab
o‘tadi. Mazkur monografiyada kopulyativ qo‘shma so‘zlarning ayrim jihatlari
o‘rganilgan va mavzuga oid tadqiqotlar tahlili rus pashtushunoslarining tasnifini
eslatadi.

Ingliz afg‘onshunoslari ham pashtu tili grammatikasi bo‘yicha qator ishlar olib
borishgan. Ammo ulardan sanoglilarigina pashtu tilida qo‘shma so‘zlar va ularning
turlari yuzasidan ayrim fikrlarni bildirishgan. Xususan, Ernest Tramp pashtu tilidagi
qo‘shma so‘zlarni tasniflashda hind tilidagi nomlanishlardan foydalanib, ularni to‘rt
turga ajratadi: 1) kopulyativ qo‘shma so‘zlar (dvandva); 2) determinativ qo‘shma
so‘zlar (tatpurusha); 3) tavsiflochi qo‘shma so‘zlar (karmadharaya); 4) posessiv
qo‘shma so‘zlar (bahuvrihi). E.Tramp ot+bog‘lovchitot modelidagi birikmalarni
grammatik jihatdan bitta so‘z sanalgani uchun kopulyativ qo‘shma so‘zlar deb
hisoblaydit?.

Anna Boyl Devid qo‘shma so‘zlarni umumiy ganday so‘z turkumi bilan
ifodalanishiga ko‘ra gisqacha izoh berib o‘tgan va pashtu tilidagi ko‘plab qo‘shma
otlar asosan fors tilidan olingan so‘zlardan kelib chigqanligiga ishora gilgan®3,

Afg‘on tilshunoslari tadqiqotlarida kopulyativ birliklar qo‘shma so‘zlar, erkin va
turg‘un so‘z birikmalari kabi turlarga ajratilmaganligi kuzatildi. Kopulyativ qo‘shma

® Tanues A.I'. Ouepku 1o riaroJibHOM (paseonoruu ureparypHoro nymry. — T, 1985, — 164 c.
10 A. Mannonos. Illapkurynocnuk Macananapu. — 1., 2022. — 414 b.

1 Inomxojayev R. Pashtu tili grammatikasi. Monografiya. — T., 2020. — 238 b.

12 Trumpp E. Grammar of the Pashto or language of the Afghan. — London, 1873. — 120 p.

13 Boyle A.D. Descriptive grammar of Pashto and its dialects. — Germany, 2014. — 500 p.



so‘zlar esa odatda, qo‘shma so‘zlar bo‘limida so‘z turkumi doirasida o‘rganiladi.
Pashtu tilining ilmiy-nazariy grammatikasini birinchilardan bo‘lib yaratgan afg‘on
olimi Sidiqullo Rishtin Afg‘oniston tilshunosligida ilk bor pashtu tilidagi qo‘shma
so‘zlarni tarifi va tasnifini tegishli misollar asosida izohlashga harakat qilgan edi. U
o‘z asarida arab, fors, urdu, qisman yevropa tilshunosligida so‘z yasalishi
masalalariga doir fikr-mulohazalar, nazariy qarashlar asosida birinchilardan bo‘lib
pashtu tilining lug‘ati tarkibi, tub va yasama so‘zlar, o‘zlashmalar, shu jumladan,
juftlashgan so‘zlar doirasiga kiruvchi kopulyativ qo‘shma so‘zlar haqida o‘zining
nazariy va amaliy fikrlarini bayon etgan'“.

Sayid Tagvimul Hag, Xiyol Buxoriyning pashtu tiliga oid qo‘llanmalarida
garchi so‘z yasalishi masalalariga e’tibor berilsada, ammo kopulyativ qo‘shma
so‘zlar hagida hech qanday kuzatish ko‘rinmaydi> 1°.

Mujovar Ahmad Ziyor esa qo‘shma so‘zlarni 3 turga ajratib, (s_ys> 4isisals S
karwalgunduna jora ‘kopulyativ’, xSU 4y S karwalgunduna  takand
‘determinativ’ va OsS_xe gobargun ‘reduplikativ’) ushbu turlarga izohsiz misollar
berib ketish bilan kifoyalanadi’. Yugqorida keltirilgan tilshunoslarning tadgigotlari
tahlilida bir necha masalalar ochiqg golgan. Xususan, pashtu tilidagi kopulyativ aloga
mavjud bo‘lgan birliklar (ya’ni kopulyativ qo‘shma so‘zlar, kopulyativ frazeologik
birliklar, erkin kopulyativ so‘z birikmalari) va ularning farglash masalalari; ularda
modellarning mahsuldorlik darajasi qandayligi; pashtu tilidagi kopulyativ qo‘shma
so‘zlarga qo‘yilayotgan mezonlar qay darajada ekanligi kabi.

Yugorida qayd etilgan tadqiqotlarda pashtu tilida kopulyativ qo‘shma so‘zlar
monografik planda tahlil etilmagani va ilmiy izlanishlarning hech biri to‘liq
kopulyativ go‘shma so‘zlarning tadqiqiga bag‘ishlanmaganligi kuzatiladi. Bildirilgan
fikrlardagi farq va noanigliklarning sababi mazkur mavzuni tizimdagi boshqga
hodisalardan  ajratib  kompleks  ravishda  avtonom  struktura  sifatida
o‘rganilmayotganligidir. Ochiq qolgan masalalar hamda muammolarni tizimli
o‘rganish, xususan, tasniflashda yagona tizmi yo‘qligi, termin qo‘llashdagi xilma-
xilliklar, afg‘onshunos olimlar o‘rtasidagi farqli fikrlar, takror hamda juft so‘zlar
bilan bog‘liq bahsli masalalar, modellarda kopulyativ qo‘shma so‘z, kopulyativ
frazeologik birliklar hamda erkin kopulyativ so‘z birikmalarining qorishganligi,
ularni farglash masalalari va mezonlari ishlab chigilmaganligi va mavjud bo‘shligni
muayyan darajada bartaraf etish biz tanlagan mavzuning dolzarbligini belgilaydi.

Tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Toshkent davlat
shargshunoslik universitetining “Xorijiy Sharq mamlakatlari tillarini o‘rganish va
tilshunoslikning nazariy masalalari”, shuningdek, “Markaziy Osiyoda leksikologiya
va leksikografiya: an’analar va hozirgi zamon ilmiy maktablari” mavzusidagi ilmiy
yo‘nalishlari doirasida bajarilgan.

Tadgigotning maqgsadi pashtu tilidagi kopulyativ qo‘shma so‘zlarni struktur-
semantik jihatdan ochib berishdan iborat.

Yoo FediS angal 5ol a3 BEEI gl s a1
NAOF g s el gl i s 15

oa YOA )iy gai 5l Capea ity 3 (sl Ja 16
coa-YF e Y0 RS Ay gl k) dea) sl 1T



Tadqgigotning vazifalari:

afg‘on tilshunosligidagi kopulyativ qo‘shma so‘zlarga oid tadgiqotlar tahlilini
IImiy masala sifatida kompleks o‘rganish;

kopulyativ qo‘shma so‘zlarni o‘xshash tarkibiy tuzilishga ega bo‘lgan
kopulyativ birliklardan farglovchi mezonlarni ishlab chigish;

kopulyativ qo‘shma so‘zlarning struktur tiplari va modellarini ajratish;

kopulyativ qo‘shma so‘zning struktur-semantik tahlilini amalga oshirish;

kopulyativ qo‘shma so‘zlarning pashtu tili leksikasi rivojidagi o‘rnini belgilash.

Tadgiqotning obyekti sifatida hozirgi pashtu tilidagi kopulyativ qo‘shma
so‘zlar tanlangan.

Tadgigotga manba sifatida pashtu tiliga oid lug‘atlardan tanlangan misollar
kartotekasidan foydalanildi*®. Shuningdek, Akbar Barayning 453 yu (s 2 (“Oy
ko‘zi”) hikoyalar to‘plami, Muhammadin Jvokning “s_lxa S5 ™ (“Kechagi oyna”™)
asariga murojaat gilindi*®.

Tadgigotning predmetini pashtu tilidagi kopulyativ qo‘shma so‘zlarning
struktur-semantik tasnifi tashkil etadi.

Tadgigotning usullari. To‘plangan materiallarning o°‘ziga xos xususiyatlaridan
kelib chigib, ular tavsifiy, giyosiy, struktur-semantik, statistik va komponent tahlil
metodlari asosida o‘rganildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi:

kopulyativ qo‘shma so‘zlarning kopulyativ birliklardan fargli 4 ta fonetik, 5 ta
morfologik va 3 ta semantik belgilari aniglanib, bular orasida morfologik belgining
ustunligi asoslangan;

kopulyativ qo‘shma so‘zlarning 1 ta interfiksli (sifat+s u+sifat=ravish) va 1 ta
interfikssiz (ravish+ravish=sifat) modellari hamda > do va \ ma interfikslari orqali
ot+interfikstot=ot modeli asosida kopulyativ qo‘shma so‘zlar yasalishi aniglanib,
su, ) a, 4 po, »par, Una, Jtor, 2ds, ), ra, W ma interfikslarining 4 ta sinonimik
va 1 ta antonimik gatori isbotlangan;

kopulyativ qo‘shma so‘zlar tarkibiy qismlarining joylashuvida 3 ta holat, ya’ni
kam bo‘g‘inli tarkibning avval kelishi, bo‘g‘in soni bir xil bo‘lsa, unli tovush bilan
boshlanadigan tarkibning avval kelishi va har ikki komponent ham undosh tovush
bilan boshlangan bo‘lsa, jarangli portlovchi tovush bilan boshlanadigan qismi avval
kelishi aniglanib, so‘nggi holatning mahsuldorligi dalillangan;

aksariyat kopulyativ qo‘shma so‘zlarning og‘zaki nutq uchun xosligi ularning
nominativ, ekspressiv, til/nutq vositalarini tejash kabi vazifalari orgali asoslangan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

pashtu tilida kopulyativ qo‘shma so‘zlarni kopulyativ birliklardan farglovchi
fonetik, morfologik va semantik belgilari aniglangan;

kopulyativ qo‘shma so‘zlar interfiksli va interfikssiz kopulyativ qo‘shma so‘zlar
kabi modellar asosida tasniflangan;

Jadd ¢ JEY o ? QS usall ool giin cam ) adla deaa ¢ JEVAAF HaaW il ciad iy ¢ ) jaia 3 8 ¢ diaga joild 18

LIS Y v b (e 9alB i Sl 3 ) s8] (gaY b ¢ ga¥

AcnanoB M.T'. ITymry-Pycckwmii coBaps. — M., 1985. — 1008 c.; JIebenes K.A., SAuesuy JI.C., Kanununa 3.M., Pyccko-
[Tymry cnosaps. — M., 1983. — 880 c.
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interfiksli kopulyativ qo‘shma so‘zlarning sinonimik va antonimik qatori
aniglangan;

kopulyativ qo‘shma so‘zlarni kopulyativ birliklardan farglovchi mezonlari
yoritilgan;

kopulyativ qo‘shma so‘zlarning pashtu tili leksik gatlami rivojlanishidagi
ahamiyati belgilandi.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi. Ishda fundamental ilmiy va metodologik
maxsus adabiyotlarga tayanilganligi, tadgiqot usullarining til materiali, tadgiqot
yo‘nalishi va ilmiy izlanish mohiyatidan kelib chigqan holda tanlanganligi, ilmiy-
tadgiqot natijalarining dissertatsiya nazariy konsepsiyasiga mos kelganligi, xulosa
hamda tavsiyalarning amaliyotda joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli
tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati unda ilgari surilgan ilmiy garashlar pashtu tili grammatikasi bo‘yicha
nazariy adabiyotlarni yaratishda, darslik hamda qo‘llanmalarni takomillashtirishda,
maxsus kurslar uchun qo‘shimcha materiallar berishda foydalanilishi, afg‘on
tilshunosligi, tarjimashunoslik yo‘nalishlari bo‘yicha ilmiy izlanishlar olib borishda
nazariy manba bo‘lib xizmat qilishi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarning amaliy ahamiyati shundaki, undan “Asosiy
o‘rganilayotgan til (pashtu tili)”, “Qo‘shimcha sharq tili (pashtu tili)”, “Pashtu tili
grammatikasi”, ‘Pashtu tilida so‘z yasalishi”, “Pashtu tili leksikologiyasi”,
“Mutaxassislikning nazariy masalalari” kabi o‘quv fanlaridan ma’ruza matnlari,
darslik va o‘quv qo‘llanmalar yaratishda hamda shargshunos-filologlar uchun maxsus
kurslar tayyorlashda, o‘zbek va pashtu xalglari o‘rtasida ijtimoiy-madaniy
sohalardagi alogalarning rivojlanishiga hissa qo‘shishda foydalanish mumkin.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Pashtu tilidagi kopulyativ qo‘shma
so‘zlarning struktur-semantik tasnifini o‘rganish yuzasidan olingan ilmiy natijalar va
amaliy takliflar asosida:

kopulyativ qo‘shma so‘zlarning kopulyativ birliklardan farqli 4 ta fonetik, 5 ta
morfologik va 3 ta semantik belgilari aniglanib, bular orasida morfologik belgining
ustunligi asoslanganligi hamda kopulyativ qo‘shma so‘zlarning 1 ta interfiksli
(sifat+ u+sifat=ravish) va 1 ta interfikssiz (ravish+ravish=sifat) modellari hamda -
do va W ma interfikslari orqali ot+interfiks+ot=ot modeli asosida kopulyativ qo‘shma
so‘zlar yasalishi aniglanib, 5 U, ' a, 4 pa, L2 por, b na, 5 tor, 2 do, ', ra, L ma
interfikslarining 4 ta sinonimik va 1 ta antonimik qatori isbotlangan natijalar
O‘zbekiston  Respublikasining  Afg‘onistondagi  elchixonasi  xodimlari va
tarjimonlariga, Afg‘onistonda xizmat safarida yurgan xodimlar amaliyotida hamda
turli xil ilmiy-amaliy tadbirlar doirasida qo‘llanilgan (O‘zbekiston Respublikasining
Afg‘onistondagi elchixonasining 2023-yil 15-iyuldagi 003/605-son
ma’lumotnomasi). Tahlil natijalari pashtu tilida kopulyativ qo‘shma so‘zlarni
belgilash mezonlarini yaratishga asos bo‘lgan;

pashtu tilidagi kopulyativ qo‘shma so‘zlar tadqiqida tilshunos olimlar tomonidan
bu sohaning o‘rganilishi, kopulyativ qo‘shma so‘zlarning pashtu tili shakllanishidagi
o‘rni, ularning kopulyativ frazeologik birliklar hamda erkin kopulyativ so‘z
birikmalaridan fargli va o‘xshash jihatlari va bularning sabablari haqidagi tahliliy
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fikrlari va nazariy xulosalaridan Millatlararo munosabatlar va xorijiy mamlakatlar
bilan do‘stlik aloqalari qo‘mitasida 2023-yil 27-iyul “Xalqglar do‘stligi” kuni
munosabati bilan tashkil etilgan “Do‘stlik” festivaliga bag‘ishlangan tadbirni
tayyorlashda, shuningdek, qo‘mitaning shu kabi boshqa madaniy-ma’rifiy
sohalardagi tadbirlarini tashkil etishda foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi
Madaniyat vazirligi huzuridagi Millatlararo munosabatlar va xorijiy mamlakatlar
bilan do‘stlik aloqalari qo‘mitasining 2023-yil 22-avgustdagi 14-07-1072-son
ma’lumotnomasi). Dissertatsiyada keltirilgan kopulyativ qo‘shma so‘zlarning tadqiqi
ularning pashtu tili leksik qatlami rivojlanishidagi o‘rni va vazifalarini belgilash
imkonini bergan;

pashtu tilidagi interfiksli va interfikssiz kopulyativ qo‘shma so‘zlar, kopulyativ
frazeologik birliklar, erkin kopulyativ so‘z birikmalari, juft hamda takror so‘zlarning
semantikasi, ularning xususiyatlari, qo‘llanilishi, shuningdek, ularni tarjima gilish
jarayonida duch kelinadigan xato va kamchiliklarga bag‘ishlangan tahliliy fikr va
nazariy xulosalardan “O‘zbekiston” teleradiokanali DM “Madaniy-ma’rifiy va badiiy
eshittirishlar” muharririyati tomonidan tayyorlangan “Ta’lim va taraqqiyot”, “Adabiy
jarayon” eshittirishlari senariylarini tayyorlashda manba sifatida foydalanilgan
(O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston” teleradiokanali DMning
2023-yil 6-martdagi 04-36-356-son ma’lumotnomasi). Olingan natijalar tatbiqi
ko‘rsatuv va eshittirishning ilmiy dalillarga boy va ommabop bo‘lishini ta’minlab,
eshittirishlar uchun tayyorlangan materiallar mazmuni yanada mukammallashgan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 2 ta xalgaro va 2 ta
respublika ilmiy-amaliy anjumanida ma’ruza ko‘rinishida bayon etilgan hamda
aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 14 ta ilmiy ish chop etilgan. Shulardan O°‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop
etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta maqola (4 ta respublika va 2 ta xorijiy
jurnallarda) nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi
138 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
dissertatsiyaning maqgsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, uning
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi va amaliy ahamiyati ochib berilgan,
tadgigot natijalarini amaliyotga joriy qgilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiyaning
tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Tilshunoslikda kopulyativ qo‘shma so‘zlarni tasniflash
muammolari” deb nomlangan birinchi bobida tilshunoslikda kopulyativ gqo‘shma
so‘zlar masalasining o‘rganilishi, rus, o‘zbek, ingliz va pashtu afg‘onshunoslarining
pashtu tilida kopulyativ qo‘shma so‘zga oid tadqiqotlari tahlili hagida so‘z boradi.
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Kopulyativ qo‘shma so‘zlar g‘arb va sharq tilshunoslari ishlarida tez-tez ko‘zga
tashlanadi. Ammo, bu hodisaning mohiyati shu vaqtga gadar aniqg belgilangani va bu
masalada bir fikrga kelingani yo‘q.

Qo‘shma so‘zni aniglashda tilshunoslar turli mezonga asoslanadilar - ba’zilar
faqat formal “universal” mezonga asoslansalar, boshqgalari qat’iy ravishda semantik
yoki funksional jihatdan yondoshadilar. Bir guruh olimlar kopulyativ qo‘shma
so‘zlarni ularning yaxlitligidan Kkelib chiqib tadqiq etsalar, boshqgalari
komponentlarining morfologik tarkibini tavsiflash bilan cheklanadilar. Imiy
asarlarda qo‘shma so‘zlar turlicha tasnif qilinadi va ularga berilgan tariflarda
qo‘llanilgan terminlarda ham farq bor. Xususan, qo‘shma so‘zga berilgan ingliz, rus
va o‘zbek adabiyotlaridagi tarifda ikki o‘zakning qo‘shilishi, yoki morfema yoki
so‘zning qo‘shilishi kabi terminologik xilma-xil tariflar kuzatildi. Agar qo‘shma
so‘zlarning bo‘laklari sifatida so‘zlar qatnashganida, ular birinchi navbatda o‘z
grammatik belgilarini saqlab golishlari kerak edi. Ammo bu hodisa pashtu tilida
kuzatilmaydi: birinchi bo‘lagi so‘zning eng muhim morfologik belgisi jins (rod)
grammatik kategoriyasini boy beradi. Qo‘shma so‘zning jinsi ikkinchi komponent
orgali aniglanadi. Chunonchi, agar qo‘shma so‘zning bo‘laklari ot bo‘lsa, yangi so‘z
ikkinchi bo‘lagi qanday jinsda bo‘lishi bilan bog‘liq ravishda muzakkar yoki
muannas jinsdagi ot so‘z turkumiga taallugli bo‘ladi.

Pashtu tilshunosligida qo‘shma so‘zlarni tasniflashda ko‘proq yevropa
an’analariga asoslanilganligi, shuningdek, sanskrit va so‘z turkumlari kesimida ham
tasniflanganligi  kuzatildi. Aynan kopulyativ termini nafaqat afg‘onshunoslar
tadgigotlarida, balki jahon tilshunosligida turlicha atalib kelinganligining guvohi
bo‘lishimiz mumkin (copulative, dvandva, additive aggregative, co-ordinate,
appositsional, two heads)?°. Albatta, terminologik va tasnif bilan bog‘liq muammolar,
foydalaniladigan mezonlarning bir-xil emasligi o‘rganilayotgan til tabiati tufaylidir.

Pashtushunoslarning kopulyativ qo‘shma so‘zlarga oid tadqiqotlari tahlilida
o‘zaro o‘xshashlik, farq va muammolar ham ko‘zga tashlandi. Kopulyativ qo‘shma
so‘zlarning “ot+ot=ot/sifat” “sifat+sifat=sifat/ot” modellari juda keng tarqalganligi va
ushbu modellarda s u/o yoki ' a interfikslarining ishtirok etishi yoki etmasligi rus,
o‘zbek va inliz pashtushunoslari tomonidan izohlangan bo‘lsa, quyida ularning farqli
jihatlari ham kuzatiladi. Xususan, pashtu tilidagi qo‘shma so‘zlar tasnifi borasida
R.R.Sikoev ularni 3 guruhga (determinativ, posessiv, kopulyativ) bo‘lib o‘rgansa?,
Z.M. Kalinina 2 guruhga ajratadi (kopulyativ va determinativ)??. A.L. Gryunberg esa
qo‘shma so‘zlarning quyidagi 4 turini ajratib ko‘rsatadi: kopulyativ, determinativ,
predikativ, reduplikativ®. R.Inomxo‘jayev qo‘shma so‘zlarni 3 guruhga

20 QOlsen S. Copulative Compounds. A Closer Look at the Interface Between Morphology and Syntax, in «Yearbook of
Morphology 2000». 2001. — 320 p.; Booij G. The Grammar of Words, Oxford University Press. — Oxford, 2005. — 308
p.; Bauer L. Compounding, in Haspelmath. Language Typology and Language Universals. Vol. |. Walter de Gruyter. —
Berlin, 2001. — 707 p.; Scalise S., Bisetto A. The classification of compounds, University of Bologna.

— Amsterdam, 2005. — 16 p; Haspelmath M. Understanding Morphology. — London, 2002. — 384 p.; Fabb N.
Compounding, in Spencer A. and Zwicky A.M. (eds.) Handbook of Morphology, Blackwell. — Oxford, 1998. — 83 p.

2L Cuxoes P.P. NmeHHOE clOBOOOPa3OBaHUE B COBPEMEHHOM JIMTEPATYPHOM s3bIKE MymITy: ABTOped.jucc. ...
KaHx.QuinonHayk. — M., 1967. — 22 c.

22 Kanuuuna 3. M. Ouepku JIEKCHKOJIOTHY COBPEMEHHOTO TyInTy. —Mocksa, 1972, — 142 c.

2 I'pronGepr A.JI. Ouepk rpammaruky adranckoro si3bika (namro). —Jlenunrpan, 1987. — 240 c.
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(determinativ, kopulyativ, reduplikativ) bo‘lib o‘rgangan bo‘lsa?*, E.Tramp ularni
4 guruhini (kopulyativ, determinativ, tavsifli (karmadharaya), posessiv) ajratib
ko‘rsatadi?®.

N.A. Dvoryankov®, D.A. Shafeev?, K.A. Lebedev?, L.S. Yatsevich va
V.B. Ostapenko?, Anna Boyl Devid®lar esa qo‘shma so‘zlarni so‘z turkumi
kesimida tadqiq gilishgan.

Pashtu tilidagi kopulyativ qo‘shma so‘zlardagi model va invariantlarga oid
tadqiqotlarda boshga olimlardan farqli o‘laroq A.L.Gryunberg kopulyativ qo‘shma
so‘zlarning ko‘plikdagi “ot+ot” modelini misollar bilan izohlab, nisbatan kammahsul
model ekanligiga ishora qiladi. Bunda umumlashtirish, jamlashtirish ma’nolari
kuchayadi: «<i5¢ - s\ gare goruna ‘butun maydon’ (e gare ‘qirg‘oq’, ‘etaklar’,
45,6 goruna ‘tog‘lar’). K.A. Lebedev s u, o bog‘lovchilaridan tashgari ' aw
bog‘lovchisi ham borligi va ot turkumiga mansub ikki so‘z s' aw bog‘lovchisi bilan
bog‘lansa, otlar 0‘z ma’nosi va tarkibiy gismlaridan kelib chiqgan holda yangi hosila
S0°Z - qo‘shma so°z hosil qilshini izohlab o‘tgan.

Tadgiqotlardagi muammo va noaniqliklarga to‘xtaladigan bo‘lsak, pashtushunos
olimlarning terminlar qo‘llashida xilma-xilliklar kuzatildi. Xususan, kopulyativ
qo‘shma so‘z tarkibiy gismlarini o‘zaro bog‘lovchi elementning: kopulyativ element,
bog‘lovchi element, bog‘lovchi unlisi, interfiks, biriktiruvchi bog‘lovchi/tenglik
bog‘lovchisi bilan atalganligi kuzatildi. Tasniflar muayyan mezon asosida
tuzilmagan. Tasnifda umumiy manzara paydo bo‘lmay, noaniqlik kuzatilgan.
“Kopulyativ” termini qo‘llashning o‘zida ham olimlar o‘rtasida ikki guruhga
ajralganlikni kuzatish mumkin, biri kopulyativ qo‘shma so‘zlar bo‘lsa, biri juft
so‘zlar. Keltirilgan misollarning talginida ham xilma-xilliklar kuzatildi: ¥ s <l nast
wlar ‘tashvishli’ (so‘zma-so‘z: o‘tirish-turish), is3-S < marg jwand ‘taqdir’ (0°lim,
hayot), <wd S lik Iwast ‘savodxonlik’ (yozish, o‘gish) kabi misollar E.Tramp
tomonidan juft so‘zlar deb qaralsa®!, A.L. Gryunberg kopulyativ qo‘shma so‘zlar
sifatida talgin giladi®2. R.R. Sikoev bunday turdagi misollarni fagat antonim
xarakerdagilarini kopulyativ deb sanaydi,

Shuningdek, A.L. Gryunberg takror qo‘llangan taglidiy tovushlar yoki tasviriy
elementlarning kopulyativ element s o orgali ifodalanishini (Masalan: ¢ 5 ! ax-o-
tox ‘yo‘tal’, ‘Xuruj’, @S 5 oS kars-0-kurp ‘so‘kish’, ‘haqorat”) kopulyativ tip ichida
berib o‘tadi. Ammo bu kabi misollar R.R. Sikoev tomonidan qo‘shma so‘zning
alohida bir turi hisoblanishi kerak deb ta’kidlanadi**. Z.M. Kalinina va E.Trumpp

24 Inomxojayev R. Pashtu tili grammatikasi. Monografiya. —T., 2020. — 188 b.

2 Trumpp E. Grammar of the Pashto or language of the Afghan. — London, 1873. — 120 p.

% Tpopsinkos H.A. SIspik mymTy. — M., 1960. — 96 C.

2 Illagees M.A.Kparkuii TpamMaTideckuii odepk adraHCKOroO s3bIKa (B COCTaBe PYCCKO-aTaHCKOTO CJIOBaps
ILB. 3ynuna). — M., 1963. — 108 c.

28 Jlebenen K.A. Tpammaruka s3bika nymry, — M., 1970. — 360 c.

2 SInepuu JI.C., Ocranenko B.B. Yuebuuk s3bika mymry. — M., 2001. — 294 c.

30 Boyle A.D. Descriptive grammar of Pashto and its dialects. — Germany, 2014. — 500 p.

3L Trumpp E. Grammar of the Pashto or language of the Afghan. — London, 1873. — 120 p.

32 Iprontepr A.JI. Ouepk rpammaruku adranckoro s3bika (namro). — Jlenunrpan, 1987. — 240 c.

33 Cukoes P.P. [TapHbI€ CIIOBa B COBPEMEHHOM JIMTEPATYPHOM MYLITY U MX POJIb B CJI0BOOOpaszoBanuu //UHauniickas u
upaHckas guionorus. Borpockl rpammaruku. — M., 1976. — 192 c.

3 Cuxoes P.P. UmeHHOE clOBOOOPa3OBaHUE B COBPEMEHHOM JIMTEPATYPHOM S3bIKE MymITy: ABTOped.jucc. ...
KaHx.QuinonHayk. — M., 1967. — 22 c.
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bo‘lsa otlarning cho‘ziq ! @ bog‘lovchi elementi bilan takrorlanishi kopulyativ
qo‘shma so‘z hosil qilishini talgin qilishadi®*®. Ammo so‘z takrorining kopulyativ
element orqali bog‘lanishi, bu kopulyativ qo‘shma so‘zni hosil qiladi, degan fikr
ganchalik asosliligi anig emas.

Pashtu tilida qo‘shma so‘zlarning yasalishi, ularning tarkibi, tasnifi, kopulyativ
go‘shma so‘zlar masalalari Afg‘oniston va Pokiston tilshunoslari tomonidan ham
o‘rganilgan. Bunga Afg‘oniston va Pokistonda chop etilgan pashtu tili
grammatikasiga oid qator asarlar, darslik va qo‘llanmalardagi so‘z yasalishi
masalalaridagi tegishli gismlarni misol qgilib keltirish mumkin. Ammo bu masalada
nazariy izchillik, maxsus tadqiqotlar deyarli yo‘q. Masalan, Pokistonlik pashtu tili
olimlari Sayid Taqvimul Hag® yoki Xiyol Buxoriyning®’ qo‘llanmalarida garchi so‘z
yasalishi masalalariga e’tibor berilsa-da, ammo kopulyativ qo‘shma so‘zlar haqida
hech ganday kuzatish ko ‘rinmaydi.

Sidiqullo Rishtin Afg‘oniston tilshunosligida ilk bor pashtu tilidagi qo‘shma
so‘zlarning tarifi va tasnifini tegishli misollar asosida izohlashga harakat gilgan edi®®.
Rus olimi R.R. Sikoev S.Rishtinning bu asarini garchi yetarlicha va keng miqyosdagi
tadgigiy monografik asar darajasiga yetib bormaganligini eslatib o‘tsa-da, lekin uni
juda boy faktik til materiallarini gamrab olganligini ta’kidlagan®. S.Rishtinning
tadgigida kopulyativ qo‘shma so‘zlar termini qo‘llanilmagan, ammo unga doir
misollar qo‘shma so‘zlar bo‘limida so‘z turkumi doirasida gisqacha misollar berib
ketish bilan izohlangan. S.Rishtinning qo‘shma ot bo‘limida keltirgan misollari
pashtu tilidagi qo‘shma otlar ma’no munosabatiga ko‘ra posessiv, kopulyativ va
determinativ tiplarga bo‘linganligini kuzatish mumkin. Ammo bu olim zikr etilgan
terminlarni hech birini ishlatmagan. Uning keltirgan misollarida aynan determinativ,
kopulyativ, posessiv qo‘shma so‘zlar kuzatiladi. Olimning so‘zlarning takrorlanishi
(=S 1SS takrari kalime, ya’ni reduplikativ hodisasi) bo‘limida komponentlar ! g,
2 tar, 4 Pa, Una, ) ra kabi bog‘lovchilar bilan bog‘lanib, ba’zida bir ma’no uchun,
ba’zida yangi ma’no uchun xizmat qilishi kuzatildi.

Purizmni yoqlovchi afg‘on tilshunoslaridan biri Mujovir Ahmad Ziyor barcha
chetdan kirib kelgan terminlarni o‘zi o‘ylab topgan terminlarga o‘zgartiradi,
pashtunlashtiradi®®. Olimning yangi terminlari ilig garshi olinmasada tasniflashda,
yangi terminlar qo‘llanilishi va ularni pashtu tili grammatikasiga olib kirishi diqqatga
sazovordir. Buni birgina qo‘shma so‘zlar tasnifida ko‘rishni o‘zi yetarli. Ammo
M.Ziyor qo‘shma so‘zlarni 3 turga ajratib, (sys> “ssls S karwaldunduna jora
‘kopulyativ’, xS 4ignialy S karwalSunduna takand ‘determinativ’ va (S e
gobargun ‘reduplikativ’) ushbu turlarga izohsiz misollar berib ketish bilan
kifoyalanadi xolos*.

% Kanuuuna 3. M. Ouepku JeKCHKOIIOTMH COBPEMEHHOTO MyITy. — M., 1972. — 142 c.
REY:AE ‘)}Wﬁwadﬁéaﬂajﬂm 36
oa YOA )iy gai 5l (o pea ity 3 (gl JA& Y
'Yn .P‘¢Sm)¢ﬂj\m§M\waugdjua38
3 Cuxoes P.P. UmeHHOE clOBOOOPa3OBaHUE B COBPEMEHHOM JIMTEPATYPHOM S3bIKE MymITy: ABTOped.jucc. ...
KaHx.QuionHayk. — M., 1967. — 22 c.
40 Mepranos C. HoBble CJIOBa B COBPEMEHHOM JIUTEPATYPHOM si3bike mamty 60-80 rr. — Jlyman6e, 1995. — 86 c.
oa-YFe Y8 hS) Ay sy sl ) dea) slas
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Uning keltirgan misollar tahlili esa kopulyativ qo‘shma so‘zlar, kopulyativ
frazeologik birliklar va erkin kopulyativ so‘z birikmalari aralash holda bir guruh
ichida keltirilganligini ko‘rsatadi. Ushbu modeldagi misollar M.Ziyorning boshga
asarida 455 5 oy %2 jora tarkibuna ‘juft bog‘lanishlar’ nomi ostida keltirilgan,
bunda ot+ot=o0t modeli boshga modellarga (sifat+sifat=sifat, ravish+ravish=ravish)
garaganda ancha ustunlikga ega ekanligini kuzatish mumkin.

M.Ziyor pashtu tilida kopulyativlar o‘zi nomlagan A5 farali ‘bog‘lovchili’ va
S 58 natarali ‘bog‘lovchisiz’ turlariga ega ekanligi hagida aytib o‘tsa*®, S.Rishtin
tomonidan mazkur bog‘lovchilarning ishtirok etishi yoki ishtirok etmasligi ke 2
o5 da atfi tori ‘bog‘lovchi harf’* nomi ostida beriladi.

Pashtu tiliga oid Qo‘shma so‘zlar bo‘yicha ma’lumotlarni Akbar Alj,
Muhammad Yosirxon, Bilolxonning® ingliz tilida chop etilgan “Pashtu tilida
qo‘shma so‘zlar: qo‘shma so‘zlar tahlili va murakkab qo‘shma sifat” mavzusiga
bag‘ishlangan maqolasida kuzatish mumkin. Ammo ushbu maqolada kopulyativ
qo‘shma so‘zlar haqida mulohaza bildirilmagan. Shuningdek, ushbu magolada
mualliflarning o‘zi pashtu tili grammatikasida standart yetishmasligi, bir gancha
olimlar tadqiqot olib borgan bo‘lsalarda, aynigsa morfologiya qismi keng ko‘lamda
o‘rganilmaganligi haqida fikr yuritishadi.

Dissertatsiyaning “Pashtu tilidagi kopulyativ qo‘shma so‘zlarni farqglash
masalalari” deb nomlangan ikkinchi bobining dastlabki faslida pashtu tilidagi
kopulyativ birliklarning (kopulyativ qo‘shma so‘zlar, kopulyativ frazeologik birliklar
va erkin kopulyativ so‘z birikmalari) struktur-semantik tahlili, kopulyativ qo‘shma
so‘zlarning kopulyativ frazeologik birliklar va erkin kopulyativ so‘z birikmalaridan
farglash masalalari, pashtu tilida takror so‘zlarning kopulyativlik darajasi, hamda
kopulyativ qo‘shma so‘zlarni farqlash mezonlari ochib berilgan.

Darhagiqgat, hozirgi kunda zikr etilgan kopulyativ birliklarni o‘zaro farqlash,
ularni farqlovchi aniq mezonlarni yaratish afg‘on tilshunosligidagi dolzarb
masalalardan biridir. Pashtu tilida kopulyativ aloga mavjud bo‘lgan birliklar shu
paytga qadar alohida tadqiqot obyekti sifatida guruhlarga bo‘linib o‘rganilmagan va
maxsus tahlil mavzusiga aylanmagan. Afg‘on tilshunoslari tadgiqotlarining tahlili
ham pashtu tilida kopulyativ birliklar o‘zaro ajratilmasligi, kopulyativ birliklarni
o‘zaro farqlashning aniq mezonlari ishlab chigilmaganini ko‘rsatadi. Shu sababli har
bir kopulyativ birlikni alohida ko‘rib chiqish zarurati mavjud.

Pashtu tilidagi kopulyativ qo‘shma so‘zlarni o‘rganish va tahlil qilish quyidagi
natijalarni ko‘rsatdi: kopulyativ qo‘shma so‘zlarda uning bo‘laklari semantik teng
huquqli; morfologik nuqtai nazardan, ikkinchi bo‘lak bosh bo‘lak hisoblanadi, negaki
qo‘shma so‘zning jinsi (rodi) aynan o‘sha bo‘lak bilan belgilanadi, so‘zning barcha
grammatik shakli ikkinchi bo‘lak bilan bog‘liq. Kopulyativ qo‘shma so‘zlarning
bo‘laklari yo bir-biri bilan bevosita qo‘shiladi, yoki s (u) interfiksi yordamida
bog‘lanadi. Kopulyativ qo‘shma so‘zlarning ikkala komponenti ham bir so‘z

IVAGa VAAY (JIS i g . b)) Meal slae®2

YOVo(m Y ovd caj) Ay iy L5 deal )slae3

NP Ga Yoo FediS aisn 55 o) 45 BN gl o i) e

4 Akbar Ali, Muhammad Yasir Khan, Bilal Khan. Compounding in Pashto: An Analysis of Compound and Compound-
Complex Adjectives. Global Language Review (GLR). Vol: 11 (2017). DOI: 10.31703/glr.2017(11-1).08. — 107 p.
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turkumiga mansubligi kuzatildi. Imperativ shakldagi kopulyativ qo‘shma so‘zlarning
tarkibiy qismlari semantik jihatdan teng munosabatga ega, komponentlari esa
interfikssiz birikishdan (ya’ni nol bog‘lanishdan) hosil bo‘ladi. Modellarda
komponentlarning tartibi qat’iy belgilangan, ya’ni ularning tartibini o‘zgartirish
semantik butunlikka putur yetkazadi. Tartibni o‘zgartirish ma’noning ham
o‘zgarishiga olib keladi. ikki leksik morfema o‘rtasida kelgan s (u) interfiksining -
wa-, -wo- tarzida talaffuz gilinmasligi kuzatildi.

Kopulyativ qo‘shma so‘zlarda fonetik butunlik, tarkibiy qismlar orasida
pauzaning yo‘qligi, so‘nggi bo‘g‘inga bir bosh urg‘uning tushishi yoki ikkinchi
bo‘lakda asosiy urg‘u, birinchisida esa ikkinchi darajali urgu (asosan interfikssiz
hosilalarda) borligi bilan tavsiflanadi. Pashtu tilida kopulyativ qo‘shma so‘zlarni
qo‘shib yoki alohida yozishning qat’iy tartib-qoidalari yo‘qligi sababli orfografiya
ishonchli mezon sanalmaydi, to‘plangan misollardan esa ularning qo‘shib, alohida
yoki defis orgali yozilishini ko‘rsatdi. Kopulyativ qo‘shma so‘zlar tarkibidagi
komponentlarning joylashish tartibi, odatda, quyidagi holatlarga asoslanishi kuzatildi:
1) kam bo‘g‘inli, tarkibi gisqa komponent avval keladi (4s,) 4 Sna zarguna
‘kamalak’), 2) bo‘g‘in soni bir xil bo‘lsa, unli tovush bilan boshlanadigan komponent
avval keladi (5% sV alu-balu ‘olxo‘ri’). Undosh tovush bilan boshlanadigan
komponentning unli tovush bilan boshlanadigan komponentdan avval kelishi ham
kam nisbatda uchraydi (Ls' 5 UsS kor-u-or ‘mulk’), 3) har ikki komponent ham
undosh tovush bilan boshlangan bo‘lsa, jarangli portlovchi tovush bilan
boshlanadigani avval keladi (255 S« marg jwand ‘taqdir’). Pashtu tilida
somatizmlarning birikib, kopulyativ qo‘shma so‘zlar hosil qilish holati ham kuzatildi.
Shuningdek, tarkibiy gqismlar orasidagi semantik aloga sinonimik va antonimik
xarakterda.

Pashtu tilidagi kopulyativ frazeologik birliklar tadqiqi shuni ko‘rsatadiki, bu
kabi birliklar nutqda komponentlarining turg‘unligi va takrorlanuvchanligi,
birikmalarning semantik jihatidan ajralmasligi bilan xarakterlanadi. Pashtu tilida ham
kopulyativ frazeologik birlik tuzilishiga ko‘ra leksik tarkibga ega bo‘lgan so‘z
birikmasiga teng, semantik jihatdan bir butun, umumlashgan ma’no anglatadigan,
nutq jarayonida yaratilmay, nutqqa tayyor holda kiritiladigan lug‘aviy birlikdir.
Kopulyativ frzaeologik birliklar - bir grammatik qatorga oid turg‘un so‘z birikmalari
bo‘lib, komponentlar orasida s u biriktiruvchi bog‘lovchisining ' aw varianti ham
kuzatildi.

Kopulyativ frazeologik birliklarda misollardagi tarkibiy qismlar o‘rni
o‘zgarmasdir, aks holda kopulyativ frazeologik birliklar yaxlitligiga putur yetadi.
An’anaviy juftlashgan iboralar kopulyativ frazeologik birliklarga tegishli bo‘lib,
ushbu iboralarda semantika nuqtai nazaridan umumiy ma’no ularning tarkibiy
qismlarining yig‘indisidan kelib chigadi (o b 5 <83 nang-o namus ‘or-nomus’, (s
30 s sowune aw rozane ‘ta’lim-tarbiya’). Bunday birikmalar leksik-semantik
turg‘unlashuv jarayonidan o‘tgan hisoblanib, nominativ vazifada qo‘llaniladi va
birikmalarda ma’no kengaymay, umumlashish, jamlik ma’nolari ifodalanib, har ikki
gismdan anglashilgan subyekt va predmetlarning umumiy nomi kelib chiqdi.

Shuningdek, bu tilda semantikasi jihatidan sinonim komponentli yoki bir-xil
o‘zakli so‘zlarning kombinatsiyasi ishtirokidagi kopulyativ frazeologik birliklar ham
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aniglandi (L ¢ 50 rogh jor ‘sog‘-salomat’, 4 siw s _yw staray stumana ‘charchagan-
holdan toygan’; 4\S S kor kalo uy-uy (4\S kalo - S kor ning vositali kelishikdagi
birlik shakli), 433 5 41a) axla waxista olmog-olmoq (Jiws) axistal fe’lining hozirgi va
o‘tgan zamon asosidan)). Bunday birikmalarining umumiy gqiymati har bir
komponentning leksik giymatidan kelib chiggan va ularga o‘zakning umumiyligi,
undagi so‘zlarning kelib chiqishi va ma’nolari yaxlitligi xosdir.

Pashtu tilidagi erkin kopulyativ so‘z birikmalaridan esa quyidagi xulosalarga
kelish mumkin: erkin kopulyativ so‘z birikmalari tilda ma’noni kuchaytirish, urg‘u
berish va ta’kidlash, vaziyatni aniq tasvirlash uchun ishlatiladigan stilistik vositadir.
Ular mustaqil so‘zlarga erkin bo‘lina oladi, har bir komponenti o‘z mustaqil
urg‘usiga ega, tarkibiy gismlari o‘zaro o‘rin almashib, ma’no yaxlitligining saqlab
goladi, so‘z birikmasi tarkibiy gismlari o‘z mustaqil ma’nosiga ega bo‘lib, tarkibiy
gismlaridan har birini sinonimlar bilan erkin almashtirish imkoniyati ham mavjud
(Oble 5 8 dast-o biyaban, b 5 i dast-o bedya, » = s < dast-0 mera ‘dasht-u
biyobon’). s' aw komponentlarni bog‘lashda o‘z pozitsiyasini saqlaydi va sintaktik
alogaga ega. ' aw bog‘lovchisi so‘z turkumlaridan ot, otlashgan fe’l, olmosh hamda
ravish bilan ifodalanishi misollar yordamida dalillandi.

Otning s aw bog‘lovchisi bilan birikib kelishi boshqa so‘z turkumlariga
nisbatan sermahsulligi kuzatildi. s aw bog‘lovchisi orqali birikayotgan so‘z ko‘plikda
bo‘lsa uning ekvivalenti ham ko‘plik shaklini olishi kuzatildi. 5} aw bog‘lovchisi
nafagat bir-biriga ekvivalent bo‘lgan so‘zlarni, balki bir-biriga zid bo‘lgan so‘zlarni
ham biriktirib erkin kopulyativ so‘z birikmasini yasay olishi aniglandi (Z_s 5 4% Spa
aw wradz ‘kecha va kunduz’). Shuni ta’kidlash mumkinki, tahlilga tortilgan erkin
kopulyativ so‘z birikmalari: so‘zlarga erkin bo‘linadi, ko‘pincha ikkita so‘zning
kombinatsiyasi hisoblanadi, semantik jihatdan aksariyati sinonim tarkibli hosiladir.

Pashtu tilida kopulyativ birliklarning tahlili natijasida kopulyativ qo‘shma
so‘zlarning kopulyativ frazeologik birlik va erkin kopulyativ so‘z birikmalariga
o‘xshash quyidagi belgilari aniglandi: tarkibiy qismlarning teng bog‘lanishi,
aksariyati ikki tarkibiy qismdan iborat bo‘lishi, komponentlarning bir xil so‘z turkumi
bilan ifodalanishi, ikki komponent o‘rtasidagi s U bog‘lovchisining qo‘llanilishi.
Fargli belgilari esa quyidagicha ekanligi kuzatildi: fonetik, morfologik, semantik
butunlikga ega, komponentlarning joylashish tartibi o‘zgarmaydi, tarkibiy gismlari
bo‘linmaydi, komponentlarni bog‘lovchi morfologik vositalarning bir xil emasligi,
ma’no mustaqilligini saqlamaydi, komponentlardan har birini sinonim yoki antonim
mugqobil varianti bilan almashtirish imkoniyati yo‘q.

Pashtu tilida takror so‘zlarning kopulyativlik darajasi masalasida esa quyidagi
xulosalarga kelindi: ' @, 4 pa, Y na, W ma ', ra bog‘lovchilarining ikki takroriy
komponent tarkibida interfiks vazifasida kelaolishi aniglandi va so‘z yasash natijasi
sifatida baholandi. Takror orgali kopulyativ qo‘shma so‘z hosil qilish to‘liq
takrorlarda ham kam mahsul bo‘lsa-da kuzatildi. Qolgan turdagi shakl yasovchi
takrorlar tilda stilistik-ekspressiv vazifani bajarishi dalillandi.

Kopulyativ qo‘shma so‘zlarni farqlash mezonlariga oid tadqgigot tahlili shuni
ko‘rsatadiki, pashtu tilidagi kopulyativ qo‘shma so‘zlarning farglanishidagi hal
giluvchi dalil bu morfologik butunlikdir. Mazkur birlikning tarkibiy gismlari har biri
alohida emas, balki bir butunligicha, bir so‘z turkumi vazifasini bajaradi.
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Shuningdek, kopulyativ qo‘shma so‘zning hech bir qismini boshqga so‘z bilan alohida
o‘zgartirish mumkin emas va qo‘shma so‘zlar qismlari orasiga boshga morfema
qo‘shib bo‘lmaydi. Ikkinchi tarkibiy qism yetakchi hisoblanib, kopulyativ qo‘shma
so‘zning jinsi aynan o‘sha gism bilan belgilanadi: so‘zning barcha grammatik shakli
ikkinchi komponent bilan bog‘liq.

Semantik mezon jihatidan kopulyativ qo‘shma so‘zning ma’nosi tarkibiy
qismlar ma’nosidan kelib chigmay, balki ularning birikuvidan yangi ma’noga ega
birlik yuzaga kelishi ahamiyatlidir. Komponentlar o‘rtasida sinonimik va antonimik
munosabat mavjudligi mavzuga oid misollar orgali tahlilga tortildi. Bunda tarkibiy
qismlardan birining boshqa so‘zga o‘zgara olmaslik hodisasi kopulyativ qo‘shma
so‘zlarni farqlash mezoni sifatida muhim rol o‘ynaydi. Shuningdek, kopulyativ
qo‘shma so‘zlar komponentlarining tartibi qat’iy belgilangan, ya’ni ularning tartibini
o‘zgartirish semantik butunlikka putur yetkazadi. Kopulyativ qo‘shma so‘zning
bo‘laklarini bir-biridan ajratib bo‘lmasligi sababli ular bir-biriga bevosita semantik
ta’sir o‘tkazishi boshqa kopulyativ birliklardan o‘zaro farqlash mezoni sifatida xizmat
gila oladi.

Urg‘u, talaffuz, tovush o‘zgarishi yoki tushib qolishi hodisasi, kopulyativ
qo‘shma so‘zlarni fonetik jihatdan farqlovchi mezonlardandir. Interfiksi tushib
golgan hosilalarda ikkala tarkibiy qism ham urg‘uga ega ekanligi kuzatildi. Bunday
hodisa ikkinchi bo‘lakda asosiy urg‘u, birinchisida esa ikkinchi darajali urg‘u borligi
bilan tavsiflanadi.

Dissertatsiyaning “Pashtu tilida kopulyativ qo‘shma so‘zlarning modellari
va stuktur-semantik tahlili” deb nomlangan uchinchi bobida pashtu tilida interfiksli
va interfikssiz kopulyativ qo‘shma so‘zlarning struktur-semantik tahlili berilgan.

Yugorida zikr etilgan manbalar asosida pashtu tilidagi kopulyativ qo‘shma
so‘zlarga oid jami 225 ta misol to‘plandi va mazkur misollar asosida kopulyativ
qo‘shma so‘zlarning 8 guruhi tasnif etilib, shulardan 5 ta guruh interfiksli kopulyativ
qo‘shma so‘zlarga (154 ta), qolgan 3 tasi interfikssiz kopulyativ qo‘shma so‘zlarga
(71 ta) tegishli deb topildi.

Pashtu tilida interfiks bilan yasaluvchi kopulyativ qo‘shma so‘zlarning 5 guruhi
mavjudligi to‘plangan misollar yordamida aniqlanib, tahlilga tortildi. Bular 5 u, 0
asosida yasalgan kopulyativ qo‘shma so‘zlar, ! @ interfiksi orgali yasalgan kopulyativ
qo‘shma so‘zlar, interfiksi | @ ga aylanadigan kopulyativ qo‘shma so‘zlar, 4 pa, _»
par, b na, » tor, 2 da, ' ra, \= ma interfikslari orqali yasalgan kopulyativ qo‘shma
so‘zlar, taqlidiy so‘zlar va to‘ligsiz reduplikatsiyalarning s (u, 0) interfiksi orqali
ifodalanib yangi so‘z hosil qilinishidir.

Manbalarda interfiksli kopulyativ qo‘shma so‘zlarga to‘plangan jami misollar
154 tani tashkil etdi. Ushbu ko‘rsatkichdan 60 tasi s u/o asosida yasalgan kopulyativ
qo‘shma so‘zlarga to‘g‘ri kelib, qolgan interfikslarga garaganda sermahsulligi
kuzatildi. Shuningdek, s u/o interfiksi yordamida yasalgan sifat+s (u, 0)+sifat=ravish
modeli asosida yasalgan kopulyativ qo‘shma so‘zlar aniglanib, misollar orqali
dalillandi (U» 5 . lez-u-der ‘uncha-muncha’). ! g interfiksi asosida yasalgan
kopulyativ qo‘shma so‘zlar esa jami 12tani tashkil etib, ushbu interfiks orqali sifat,
ravish so‘z turkumli kopulyativ qo‘shma so‘zlar hosil bo‘lishi kuzatildi. Shuningdek,
| @ interfiksiga to‘plangan misollar ichida 2 ta omonimlik holati aniglandi (L _~ sar-
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a-sar birinchi ma’nosi ‘qora archa’, ikkinchi ma’nosi ‘butunlay’, ‘to‘liq’, ‘batamom’
(o~ sar ‘bosh’ so‘zidan)). Tahlil mobaynida komponentlar orasida 4 pa va . par
hamda s u, o interfikslarini ' & interfiksiga almashtirish mumkin bo‘lgan hosilalar
(3 ta) ham aniglandi va bunda qo‘shma so‘zlarning ma’nosi o‘zgarmasligi kuzatildi.
Masalan:_ s 4,5 lor-pa-lor/, s, 8 lor-par-lor - L$) 4 lor-ag-lor ‘tevarak-atrof” (L4
lor ‘tomon’, ‘taraf” so‘zidan); ¢w 4 = makh-pa-mokh | 7« 2 7« mokh-por-mokh - =<\3«
makh-a-makh ‘ro‘parada’, ‘qarama-qarshida’ (&= makh ‘yuz’ so‘zidan). 4 pa va 2 por
interfikslari esa o‘zaro sinonim ekanligi va 4 po interfiksiga to‘plangan 15 ta
misolning barchasini _: par interfiksi bilan yasalgan ekvivalent variant borligi
aniglanib, hosilalar 4 pa hamda _: por interfikslarida ham ayni bir-xil ma’noga
xizmat qilishi kuzatildi. Ushbu interfikslar orqali ravish so‘z turkumli kopulyativ
qo‘shma so‘zlar hosil bo‘lishi ustunlik qildi. b na interfiksi yordamida yasalgan
kopulyativ qo‘shma so‘zlar to‘plangan misollar ichida 15 tani tashkil etidi (o\S U S
kam na kam ‘albatta’, ‘mugqarrar’, ‘so‘zsiz’ (¢S kam ‘xohish’, ‘ixtiyor’), <&y U Gaj
waxt na waxt ‘ertami-kech’ (&as waxt ‘vaqt’)). 5 for interfiksi orgali yasalgan
hosilalar boshga interfikslarga nisbatan kammahsulligi kuzatildi (6 ta). Misollar
tahlili mobaynida ushbu interfiksning 4 pa, »: par, ' @ hamda b na interfikslari bilan
almashib kelaolishi aniglandi va bunda kopulyativ qo‘shma so‘zlarning ma’nosi
o‘zgarmasligi kuzatildi. 2 da interfiksli hosilalar sanoqgli (3 ta) ekanligi kuzatilib, fagat
1ta misolda 4 pa va _z par interfikslari bilan o‘rin almashib, sinonim bo‘lib kelaolishi
aniglandi (L' 28 lor do lor - L4 “, 9 lor pa lor ‘tevarak-atrof® (L' lor ‘tomon’,
‘taraf”).

Manbalardan to‘plangan misollar salmog‘i ichida '_ r@ interfiksi orgali yasalgan
kopulyativ qo‘shma so‘zlar jami 14 tani tashkil etdi. ', ra interfiksining boshqa
interfikslar bilan sinonimlik holati (! @ interfiksi bilan) fagat 1 ta misolda kuzatildi
xolos (s 'y <u pat ra pat - <u\& pat-a- pat ‘ko‘z bog‘lash o‘yini nomi’ (<u pat
‘yashirin’, ‘maxfiy’, ‘pinhon’). « ma interfiksi orqali yasalgan kopulyativ qo‘shma
so‘zlar esa 7 tani tashkil etib, fagat 1 ta misolda uning ', r@ interfiksi bilan antonim
munosabatda ekanligi aniglandi. Masalan, L W _sx xor ma xor ‘xarob’,
‘vayron’//_sx ) s XOr ra xor ‘parishonxotir’, ‘beparvo’. Shuningdek, tadgiqgot
tahlilida taqlidiy so‘zlarning (4 ta) hamda to‘ligsiz reduplikatsiyalarning (3 ta) s (u, 0)
interfiksi orqali ifodalanib yangi so‘z hosil qilinishi kuzatildi.

Pashtu tilida kopulyativ qo‘shma so‘zlar interfiks bilan bog‘lanibgina qolmay,
uning interfiksi tushib golishi orgali yasalish holati ham mavjud. Komponentlari orasi
interfikssiz keladigan kopulyativ qo‘shma so‘zlar nol bog‘lanishga tengdir. Tahlil
mobaynida pashtu tilida interfikssiz kopulyativ qo‘shma so‘zlarning 3 turi kuzatildi.
Bular interfiksi tushib qoluvchi kopulyativ qo‘shma so‘zlar, to‘liq takrorlar asosida
yasalgan interfikssiz kopulyativ qo‘shma so‘zlar va imperativ shakldagi interfikssiz
kopulyativ qo‘shma so‘zlardir.

Interfiksi tushib qoluvchi hosilalar to‘plangan misollar ichida jami 58 tani
tashkil etdi va tahlil mobaynida ot+ot=0t modeli boshga modellarga garaganda ustun
ekanligi kuzatildi. Shuningdek, interfiksi tushib qoluvchi kopulyativ qo‘shma so‘zlar
modellariga oid ravish+ravish=sifat modeli aniglanib, misollar yordamida dalillandi.
Masalan, ¢xb 3 [andi bandi ‘ostin-ustin’ (sx¥ landi ‘ostda’, 3L bandi ‘ustda’).
Interfiksi tushib qoluvchi hosilalar guruhini tahlil gilish jarayonida manbalarda
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ularning interfiksli shakli ko‘proq ishlatilishi aniglandi. Shuningdek, interfiksi tushib
goluvchi hosilalar antonim, sinonim ko‘rinishdagi so‘zlardan, yaqin ma’noli
so‘zlardan va omonimlardan yasalishi misollar orqali dalillandi. Aksariyat misollarda
asosly semantik belgi - umumlashtirish ma’nolari kuzatildi va shu turdagi hamma
predmetlarning jamini bildiruvchi kopulyativ qo‘shma so‘z hosil bo‘ldi.

To‘liq reduplikatsiya orqali yangi ma’no hosil qilgan misollar jami 8 tani tashkil
etdi. Ushbu misollardan kelib chigadigan hosilalarning ko‘pchiligi ravish vazifasida
qo‘llanishi kuzatildi.

Tahlilga tortilgan imperativ shakldagi kopulyativ qo‘shma so‘zlar asosan ot
turkumiga oid bo‘lib, sodda fe’llarning imperativ shakllari orqgali yasalgan. Bunday
imperariv+imperativ modelli birikmalar har doim ajratib yoziladi. Masalan »_S,
s S\ rakara warkara misolida JsSI) rakawal ‘(menga) bermoq’ va JsS_s warkawal
‘(unga) bermoq’ fe’llarining imperativ shakli S\, rakora ‘(menga) ber’, oS5
warkara ‘(unga) ber’ ma’nolarini anglatib, imperativ shakldagi kopulyativ qo‘shma
so‘z sifatida ‘oldi-berdi’, ‘savdo-sotiq’, ‘tijorat’ma’nosiga tengdir.

Shuningdek, tahlil jarayonida pashtu tilidagi kopulyativ qo‘shma so‘zlarning
butun bir gap o‘rniga bir dona so‘z bilan fikrni aniq va tushunarli tarzda yetkazib
berish imkoniyatini berib, tilda nominativ funksiyani bajarganligi sababli ularning
katta gismi so‘zlashuv tili uchun xosligi ham kuzatildi. Kopulyativ qo‘shma so‘zlar
tarkibiy gismlari esa semantik xususiyatiga, ahamiyatiga, predmet, hodisa-vogealar
orasidagi mantiqiy izchillikka ko‘ra ifodalanishini ko‘rsatdi.

XULOSA

Pashtu tilida kopulyativ qo‘shma so‘zlarning struktur-semantik tasnifi tadqiqi
quyidagi ilmiy-nazariy xulosalarga olib keldi:

1. Afg‘on tilshunosligida kopulyativ qo‘shma so‘zlarga oid tadgiqotlar tahlili
pashtu tilida mazkur mavzuni maxsus tadgigot obyekti bo‘lmaganligi sababli hanuz
ularni tasniflashda yagona tizim yo‘qligini, termin qo‘llashdagi muammolar va bu
masalada bir to‘xtamga kelinmaganligini, kopulyativ qo‘shma so‘zlarni kopulyativ
birliklardan farglash masalalari va mezonlari ishlab chigilmaganligini ko‘rsatdi.

2. Tadgiqot tahlili natijasida pashtu tilida kopulyativ qo‘shma so‘zlarga quyidagi
ta’rif xosligi dalillandi. Pashtu tilida kopulyativ qo‘shma so‘z bir butun leksik ma’no,
yaxlit grammatik struktura va fonetik butunlik bilan xarakterlanadi. Demak, u bir
so‘zdir, uning gismlari orasida grammatik aloga yo‘q, lekin semantik aloga mavjud, u
gapda bir sintaktik vazifani bajaradi. Kopulyativ qo‘shma so‘z til birligi bo‘lib, undan
nutqda tayyor leksik material sifatida foydalaniladi.

3. Kopulyativ qo‘shma so‘zlarni boshqa kopulyativ birliklardan farqlashda hal
giluvchi dalil bu - morfologik, semantik va fonetik butunlikdir. Shulardan morfologik
butunlik yetakchi belgidir. Morfologik nuqgtai nazardan pashtu tilidagi kopulyativ
qo‘shma so‘zlar tarkibiy gismlari har biri alohida emas, balki bir butunligicha bir so‘z
turkumi vazifasini bajaradi. Ya’ni kopulyativlashgan “yangi” so‘z ikkita so‘z
kombinatsiyasi sifatida emas, balki bitta so‘z sifatida ishlaydi. Ikkinchi tarkibiy gism
yetakchi hisoblanib, kopulyativ qo‘shma so‘zning jinsi aynan o‘sha qism bilan belgi-
lanadi: so‘zning barcha grammatik shakli ikkinchi komponent bilan bog‘liq.
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Shuningdek, kopulyativ qo‘shma so‘z tarkibiy gismlarining hech birini boshqa so‘z
bilan almashtirish mumkin emas va tarkibiy qismlar orasiga boshqa morfema qo‘shib
bo‘lmaydi. Tarkibiy qismlarning teng bog‘lanib, komponentlar o‘rnining
o‘zgarmasligi kopulyativ qo‘shma so‘zlarni farqlashga xizmat giluvchi mezonlardan
ekanligi dalillandi.

4. Semantik mezon jihatidan kopulyativ qo‘shma so‘zning ma’nosi tarkibiy
gismlar ma’nosidan emas, balki ularning birikuvidan yangi ma’noga ega birlik
yuzaga kelishi ahamiyatlidir. Kopulyativ qo‘shma so‘zlar komponentlari o‘rtasida
sinonimik va antonimik munosabat mavjudligi mavzuga oid misollar orgali tahlilga
tortilib, kopulyativ qo‘shma so‘zlarning tarkibiy gismlari yaqin ma’noli so‘zlar bilan
yasalishi kammahsulligi dalillandi. Shuningdek, tarkibiy gismlardan birining boshga
bir sinonim yoki antonim so‘zga o‘zgaraolmasligi va komponentlarni bir-biridan
ajratib bo‘lmasligi sababli ular bir-biriga semantik ta’sir o‘tkazishi kopulyativ
qo‘shma so‘zlarni farqlovchi mezon ekanligini ko‘rsatdi.

5. Kopulyativ qo‘shma so‘zning fonetik butunligi uning tarkibi bilan izohlanadi:
kopulyativ qo‘shma so‘zning tarkibiy qismlarini bir-biridan ajratib bo‘lmasligi
sababli ular asosiy urg‘u bilan birlashadi. Shu ma’noda urg‘u, talaffuz, tovush
o‘zgarishi yoki tushishi hodisasi, kopulyativ qo‘shma so‘zlarni fonetik jihatdan
farglovchi mezonlardandir. Interfiksi tushib qolgan hosilalarda esa ikkala tarkibiy
gism ham urg‘uga ega. Bunday hodisa ikkinchi bo‘lakda asosiy urg‘u, birinchisida
esa ikkinchi darajali urg‘u borligi bilan tavsiflanadi. Shuningdek, komponentlar
orasida ohangdosh bo‘lish - gofiyalanish tendensiyasi kuzatildi. Buning natijasida
komponentlar bir-birlariga nisbatan fonetik holatiga moslashishini kuzatish mumekin.
Bu hodisa ularda fonetik butunlik, bir so‘z sifatida bo‘lish xususiyatini kuchaytirishi
aniglandi.

6. Pashtu tilida kopulyativ qo‘shma so‘zlar tarkibiy qismlarining joylashuvi 3 ta
holatga asoslanganligi dalillandi: kam bo‘g‘inli komponentning avval kelishi holati,
bo‘g‘in soni bir xil bo‘lsa, unli tovush bilan boshlanadigan komponentning avval
kelishi holati va har ikki komponent ham undosh tovush bilan boshlangan bo‘lsa,
jarangli portlovchi tovush bilan boshlanadigan gqismi avval kelishi holati.
Komponentlarning joylashish tartibida so‘nggi uchinchi holatning mahsuldorligi
dalillandi.

7. Pashtu tilida manbalardan kopulyativ qo‘shma so‘zlarga oid jami 225 ta misol
to‘planib, mazkur misollar asosida kopulyativ qo‘shma so‘zlarning 8 guruhi tasnif
etildi. Shulardan 5 ta guruh interfiksli kopulyativ qo‘shma so‘zlarga (154 ta), qolgan
3 tasi interfikssiz kopulyativ qo‘shma so‘zlarga (71 ta) tegishli bo‘lib, kopulyativ
qo‘shma so‘zlarning nominativ, ekspressiv, til/nutq vositalarini tejash kabi vazifalarni
bajarganligi sababli ularning katta qismi og‘zaki nutq uchun xosligini ko‘rsatdi.

8. Tahlilga tortilgan interfiksli kopulyativ qo‘shma so‘zlar orasida 4; pa, Lz par, b
nd, » tor, 2 da, 'L ra, » ma interfikslari orqali yasalgan kopulyativ qo‘shma so‘zlar
75 ta, 5 u/o asosida yasalgan kopulyativ qo‘shma so‘zlar 60 tani tashkil etib, ushbu
ikkala guruhlarning sermahsul ekanligi aniglandi. Shuningdek, ' a interfiksi bilan
yasalgan kopulyativ qo‘shma so‘zlar va interfiksi | @ ga aylanadigan kopulyativ
qo‘shma so‘zlar (12 ta), taqlidiy so‘zlar va to‘ligsiz reduplikatsiyalarning s (U, 0)
interfiksi orqali yasalgan kopulyativ qo‘shma so‘zlarning (7 ta) kammahsul ekani
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aniglandi. Shuningdek, ushbu guruhda sifat+s  u+sifat=ravish modeli tahlil
mobaynida manbalardan to‘plangan misollar asosida aniqlanib, juda kamdan-kam
holatda uchrashi kuzatildi. >~ do hamda « ma interfikslari orgali komponentlarning
takrorlanib yangi ma’no hosil qilgan 2 ta modeli ham aniqlanib, misollar orqali
dalillandi. Tahlil mobaynida 5 u, ' @, 4 pa, _» par, © na, » tor, 2 da, ') ra, » ma
interfikslarining 4 ta sinonimik va 1 ta antonimik gatori aniglandi.

9. Kopulyativ qo‘shma so‘zlarning golgan uch guruhi - interfikssiz kopulyativ
qo‘shma so‘zlar bo‘lib, interfiksi tushib qoluvchi kopulyativ qo‘shma so‘zlar 58 ta,
to‘liq reduplikatsiya asosida yasalgan interfikssiz kopulyativ qo‘shma so‘zlar 8 ta va
imperativ shakldagi interfikssiz kopulyativ qo‘shma so‘zlar 5 tani tashkil etdi va
interfiksli kopulyativ qo‘shma so‘zlarga qaraganda kammahsul ekanligi kuzatildi.
Interfiksi tushib qoluvchi kopulyativ qo‘shma so‘zlar guruhida 1 ta model
(ravish+ravish=sifat) aniglanib, kammahsulligi kuzatildi, hamda misollar orqali
dalillandi.
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BBEJEHMUE (anHoTamusi 1uccepranuu 1okropa ¢puocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh MW BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl auccepramuu. B Muposom
SA3BIKO3HAHUU BOIPOC CIOBOOOPA30BaHUS OCTAETCA OJHOW U3 aKTyaJlbHBIX IPOOIIEM.
AKTyaJbHOCTH 3TOrO BOIpOca Bce Oojee BO3pacTaeT, OCOOEHHO I TaKuX
MaJOU3yYEHHBIX S3bIKOB, KaK TAaIlTo, IOCKOJBbKY 93TOT BOIPOC CBSI3aH C
oOoraiieHleM CIIOBapHOTO 3amaca s3blka B COOTBETCTBUU C MOTPEOHOCTSIMU
BpeMeHU. HeoOXoauMOoCTh  BBIp@KEHHMsS HOBBIX  TOHSTHM, OOYyCIIOBJIEHHAs
MIPOTPECCOM B PA3IMYHBIX c(hepax KU3HH, TOPOXKTAET HEOOXOAUMOCTh 00Opa30BaAHUS
HOBBIX JIEKCHUECKUX E€JMHUI] HA OCHOBE HMMEIOIIMXCS B SI3bIKE BO3MOXKHOCTEU M
pecypcoB. BaxxHoe TeopeTHuecKoe U MPaKTUYECKOE 3HAYEHHUE CEroJHs MpHoOpeTaeT
Hay4YHOE M3YYEHHE ITOr0 IMpoliecca, ONpPEeICHUE €ro HalpaBlICHUW, ONpPECICHHE
€ro KOHKPETHBIX acleKTOB Ha OCHOBE aHalM3a A3BIKOBOrO Marepuana. M3ydenwue
KOITYJISITUBHBIX CJIOKHBIX CJIOB SBJISIETCS BaXKHOM YacThIO TOr0 BOIMpPOCaA.

[Tockonbky (peHOMEH 00pa3oBaHMs KOIMYJISITUBHBIX CIOXHBIX CIIOB B MHPOBOM
JMHTBUCTUKE HE MU3y4YaJICS B LIEJOCTHOM BHJIE, PSI/i CBA3aHHBIX C HUM BOIPOCOB JI0
CHUX IOp YETKO HE OMpPEIEIIEH, BHE MOJS 3PEHUS UCCIEA0BATENEH OCTaCA TAKXKE Psif
MOJIETEN KOIYJSTUBHBIX CIIOKHBIX CJIOB. MHEHMS, BBICKa3aHHBIE IO IOBOIY
HEKOTOPBIX U3 ITUX MOJEeNeH, B pa3HbIX padoTax pacxojsatcs. [Ipencrapnsercs, 4yTo
KOITYJISITUBHBIE CJIOKHBIEC CIIOBA, UX BUJIBI U MOJEIU HEJOCTATOUYHO M3YYEHBI, U P
oOIIuX SIBICHUH, CBSI3aHHBIX C HUMU, TaK)K€ HEJIOCTATOYHO OCBEIICHBI, TO €CTh B €TI0
KJ1accu(uKaluu, TPUBEICHHBIX ONPEIETICHUAX, CHOCKAaX U JaXXe€ HAaMMEHOBAHUSX B
SI3bIKO3HAHUY UMEIOTCS CEPhE3HbIE PA3INUUS U HETOUHOCTH.

Bomnpockl, kacatoimuecs: KOMYJISTUBHBIX CIIOXKHBIX CJIOB, BCTPEYAlOTCS Kak
KpaTKHE CBEJCHHUS B IPAMMATHUUYECKUX OYEepPKaxX MaIITO HEKOTOPHIX BOCTOKOBEOB, HO
B HUX KpaTKO U OO0OOIIEHHO aHAIM3UPYIOTCA KOIYJSTUBHBIE CIIOKHBIE CIIOBA.
B nuHrBUCTHKE 3a TpOIIEAIIee MOCAe CUYUTAHHBIX TEOPETUUECKUX HCCIIEAOBaHUMN
BpeMs PaCIIMPUIIUCH UEH O CJIOBOOOPAa30BAaHUHU COCTABHBIX CJIOB, O KOMYJISITUBHBIX
CJIOKHBIX CJIOBAaX, OJHAKO KJIacCH(pUKAIMSI WX M3yUYCHUS HE HallJla OTPAKECHUS B
W3ydeHHUH TamTo. Eciu ydecTs?!, 4To MccnenoBanus, CBA3aHHbIE ¢ STUMH BOIPOCAMH
ObLTM  OMyOJMKOBAaHBI TATHACCAT JIET Ha3al W B OTUX HCCIEJOBAHUSX BOIPOC
o0pa3oBaHMsI KOMYJISITUBHBIX CJIOXKHBIX CJIOB PacCMaTPHUBACTCS KaK CTPYKTypHas
94acTh OOIIMX BOMPOCOB JIGKCHKOJIOTHH TAIITO, YTO JaHHAs TeMa He Obljia 00bEKTOM
OT/IEJIBHOTO MCCJIEIOBAHUSI CTAHOBUTCS SICHO, HACKOJIBKO aKTyaJdbHa W Ba)KHa 7Ta
TemMa sl araHckoro  si3biko3HaHus.  OTCyTCTBHE ~ €IMHOM  CHUCTEMBbI
KJIACCU(UKAIUUKONYJISTUBHBIX CJIOXKHBIX CJIOB $SI3bIKa MAIITO, Pa3HOIr0JIOCHIIA B
WCIIOJB30BaHUM TEPMHUHOB, PA3IUYHBIE TMOAXOAbI M TOYKH 3PEHUS YUEHBIX-
araHoBe/1OB, HEPA3paOOTAHHOCTh KPUTEPUEB PA3ITMUCHUS KOMYJISITUBHBIX CJIIOMKHBIX
CJIOB OT JAPYIUX KOMYJISITUBHBIX €IWHUIl O0YCIaBIMBAIOT HEOOXOIUMOCTh U3YUYEHUS
JaHHOM TeMbl B MOHOTpaduyeckoM 1iaHe. B Ctpareruu neicTBuil o nanbHeneMy
pasBuTHio PecriyOnmuku Y30eKuCTaH OmMpenesieHo, YTO BOMPOCHI «...CTUMYJTHPOBAHUS
HAay4YHO-UCCJIEIOBATENIbCKOM M WHHOBAIIMOHHOW  JESTEIBHOCTH,  CO3JIaHUS

! Cm.: Cuxoes P.P. MmeHHoe cI0BOOOpa3oBaHHE B COBPEMEHHOM JIUTEPAaTypHOM IymuTy: ABToped.aumcc. ...
KaHa.QuinonHayk. — M., 1967. — 22 c.; Kanuauna 3. M. Ouepku JIEKCHKOJIOIMU COBPEMEHHOro mymry. — M., 1972, —
142 c.
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5>()(PEXTUBHBIX MEXAHU3MOB PEANU3ALMHE HAYYHBIX U HHHOBAIIMOHHBIX JOCTHKEHHI»?
ABJISIFOTCS. IPUOPUTETHBIM CTPATETHUYECKUM HAIPaBICHHUEM, YTO, B CBOIO OUYEpElb,
MOJIHSJIO HA HOBBIM 3Tall HAyYHbIE UCCIIEIOBaHUS B 00JACTH SI3bIKO3HAHUS. B cBsi3u ¢
ATUM  Ba)XHO€ 3HAYEHUE MMEETOCYIIECTBIECHUE CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOU
KJ1acCU(UKAIUU KOMYJIATUBHBIX CIOXKHBIX CJIOB.

JlaHHOE JUCCEePTAllMOHHOE HCCIIEIOBAHUE B OINPEICICHHON CTEIEHU CIYKUT
peanu3anuu 3angad, oTpaxkeHHbIX B Ykasze [Ipesunmenra PecnyOnuku Y30ekucraHa
Vkaze Ne VII-5850 ot 21 okts0pa 2019 roga «O mMepax mo KapJIWHaJIbHOMY
MOBBILICHUIO POJIM U aBTOPUTETA Y30EKCKOTO S3bIKa B KAUYECTBE TOCYaPCTBEHHOTO

s3pika», Ykaze Ne VII-6084 ot 20 oxtadps 2020 roma «O mepax 110
JAJIbHEUIIEMY

Pa3BUTHIO Y30€KCKOIO SI3bIKa W COBEPIIEHCTBOBAHUIO SI3bIKOBOM IMOJMTHKU B
ctpane», Ne VII-60 or 28 suBaps 2022 roma «O cTparernu pas3BUTHS HOBOTO
VY36ekucrana Ha 2022-2026 roawi», Ilocranonenuu Ilpesumaenta Ne I1I1-2909 ot
20 ampens 2017 roma «O Mepax Mo JaJIbHEHIIEMY Pa3BUTHUIO CHUCTEMBI BBICILIETO
obOpazoBanusi», [loctanoBiaenun Ne III1-4680 ot 16 ampens 2020 «O mepax mo
KapJAWHAJIbHOMY COBEPIICHCTBOBAHUIO CUCTEMBI ITOATOTOBKH KaJpPOB U MOBBILIEHUIO
HAy4yHOr0 MOTEHIMaa B 00JIaCTU BOCTOKOBEJCHUS», a TaKKe APYTUX HOPMATHUBHO-
MPaBOBBIX JOKYMEHTaX, MPUHATHIX B JaHHOU cdepe.

CooTBercTBHE HCCIEAOBAHHUSA TNPUOPUTETHBIM HANPABJICHUAM PA3BUTHUSA
HAYKM M TeXHOJOruil pecny0aukH. /[aHHOE IMCCEPTALMOHHOE WCCIEI0BAHUE
BBIIIOJIHEHO B COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIM HANPABJICHUEM pa3BUTUS WU
TexHoJIOTHi pecnyosuku [. «@opMupoBaHre CUCTEMbl HHHOBALIMOHHBIX UJEH U MyTH
UX OCYILECTBICHUS B COLMAIBLHOM, IPAaBOBOM, 3KOHOMHUYECKOM, KYJIBTYPHOM,
IyXOBHO-HPABCTBEHHOM  Pa3BUTHUM  MH(POPMATHU3UPOBAHHOrO  OOLIECTBA  H
JEMOKPATUYECKOr0 TOCY1apCTBay.

Crenenbp u3y4eHHOCTH mnpodJemMbl. Bompoc o0pa3oBaHus KOIyISTUBHBIX
CJIOKHBIX CJIOB B SI3bIK€ MAITO 1O CUX IMOP OTAEIBHO HE uccienoBaicsa. OJHAKo
HMCTOYHUKM N0 IpaMMaTUKE MalTO JAal0T KpaTKUe CBEIEHUs o0 3TOM crocode
cI0BOOOpazoBaHus. B 4acTHOCTH, B HayYHBIX TpyJaxX U TPaMMATHUYECKHX OYEepKax
P.P. Cuxoesa®, 3.M. Kanmununoii?, A.JI. I'prorGepra® comep:karcs obIue CBEICHUS O
KOITYJISITUBHBIX CIIOKHBIX CIIOBaX. ABTOpPBI HUCCIEAYIOT KOITYJISITUBHBIE CIIOYKHBIE
CJIOBA, OTHOCSIIMECS K TaKUM YacTsIM peuYd, KaK HUMS CYLIECTBUTEIBHOE U
MpuiIaraTeabHOe, U U3y4aroT TOJIBKO TUIT 00pa30BaHMsI C TOMOUIBI0 HHTEP(HUKCOB 5 U
u | @ win cnydaw OMNyIIEHUS JTaHHBIX MHTEP(UKCOB. COCTABJICHHBIC C MOMOIIBIO
MHTEePPUKCOB WK 0e3 3TUX MHTEepPUKCOB. OJIHAKO KOMYJISTUBHBIE CIOKHBIE CJIOBA
CYLIECTBYIOT M B JPYIMX YacTIX PEYM M MOTYT UMETh (POpMYy MOBEIUTEIHLHOTO
HakJIoHeHus1. CBelieHUs1 00 HUCIOJIb30BAHUU JIPYTUX HHTEPPUKCOB MEXKIY IBYMS
KOMIIOHEHTaMHU B pa0oTax 3TUX JUHIBUCTOB HE MPUBOAATCS. Takke U3ydeHHEe HaMU
VCCJIEIOBAHMM, OTHOCSIIMXCS K CJIOKHBIM CJIOBaM B SI3BIKE IMAILTO, OKA3aJl0, YTO B

2 V36exucron Pecry6rmukacu [IpesumeHTHHHHT «Y36eKucTOH PecrnyOIMKacHHM sHAja PHBOMIAHTHPHIN OYiinua
Xapakatiap crparerusicu Tyrpucuaanru ®@apmonn. — Xank cy3u, 2017 itnn 8 pespans. — Ne 28 (6722).

3 Cuxoen P.P. VmMeHHOe clIOBOOOPa30BaHHE B COBPEMEHHOM JIMTEPATYPHOM S3BIKE MymTy: ABTOped.aucc. ...
KaHx.QuionHayk. — M., 1967. — 22 c.

* Kanununa 3. M. Ouepku JIEKCHKOJIOTHH COBPEMEHHOTO TymTy. — M., 1972, — 142 c.

® I'pronbepr A.JI. Ouepk rpammaruku adranckoro s3bika (namro). — JI., 1987. — 240 c.
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araHCKOM SI3BIKO3HAHWUW HE CYIIECTBYET €IWHOW CHCTeMbl Kiaccuukanum
CJIOKHBIX CJIOB.

B paboTax TakMX pYCCKMX BOCTOKOBeNOB, Kkak H.A.J[BopsHKOB®,
J.A. Iladeen’, K.A. JleGenes®, cBemeHHs O KONYJIATUBHBIX CIIOXKHBIX CIIOBAX
YaCTUYHO PACCMATPUBAIOTCA B pAMKAaxX 4acCTEH PEYH BHYTPH CJIOKHBIX CJIOB.

B y30ekckoit adranuctuke He HAOIIOJAETCs MOHOTPAUUECKUX MCCIIEIOBAHUM
110 KOMYJISATHBHBIM CJIOXKHBIM cloBaM. Jlvmb y36ekckuii apranosen A.I'.I'anues® B
CBOEM OuYepKe, TMOCBAIICHHOM TJIAaroJbHOW  (pa3eosoruu  si3bIKa  MAITO,
paccMaTpuBaeT HEKOTOPbIE IPUMEPHI B BOMIPOCE KOMYISTUBHBIX (HPa3eoOrnIecKux
eauHul] (Moaeld “UMsS  CYLIECTBUTEIbHOE+CBA3KA+UMS CYLIECTBUTEIbHOE
JsS/IJaS). B 9THX MOZENSX 4acTh, BEIpaKaeMas HIMEHEM CYLIECTBUTEILHBIM, CBI3aHa
C KOIYJISTUBHBIMU CJIOKHBIMH CJIOBaMHU. Y4YEHBIM YKa3bIBaeT, 4YTO IMpodiiemMa
CIOHBIX CJIOB B MAaIITO, JAapW W MEPCUACKOM S3bIKaX OO CHUX IIOp OCTaercs
TEOPETUYECKU HEPELICHHOM, HEBBISICHEHHOM, 1 OTMEUYAeT BAXXHOCTh U AKTyaJIbHOCTH
€€ pelICHUs.

A. MaHHOHOB TMOSACHSET, YTO MOBTOP OJHOTO CJIOBAa W HCIOJIb30BAHHE
OJHOBPEMEHHO HECKOJBKUX CJIOB-CHHOHMMOB B KAaue€CTBE XYI0XKECTBEHHO-
CTHJIMCTHYECKOTO (hOHa BIIEPBBIE BCTPEUAIOTCS B TEKCTaX MUCHBMEHHOTO MaMSTHHUKA
XVI Beka nHa mamro “Hayr-ul-bayon”(‘“Xaiip-ynb-06asu”). B ocHOBHOM 3TO
BBIpA)KAETCs Yepe3 MOBTOP TAaKUX CHHOHMMOB, Kak UL sl 423 jaba aw zaban ‘Sp13k
S3BIK°, U8 - L3l or niran ‘oroHb-orOHB’, U - Uie Sas dandon ‘3y0-3y0°. B aTHX
MpUMepax XapakTEpHO 0Opa30BaHME CHHOHMMHUYHBIX Map CJIOB U3 JIBYX S3BIKOB:
IAIITO U MEPCUIICKOr0, MPUYEM, KAK MMPABUIIO, CHAYaja JAeTCs CJIOBO MAIITO, a 3aTEM
ero MePCUACKUI CHHOHUM, KOTOPBIH yTOSYHSET 3HaueHue cioBa namrto’. Ho Takue
MPUMEPHI OTHOCSITCS HE K KOMYJSATUBHBIM CIIOKHBIM CJIOBaM, a K CBOOOJHBIM
KOIYJISTUBHBIM CJIOBOCOYETAHUSIM, MTOCKOJIBKY TAKHUE COUYETaHUs He 00pa3yroT CJIOB,
OHM ILIMPOKO HCHOJIB3YIOTCA B JIMTEPATYPHBIX >KaHpPaX W YCTHOM pEUYHd Kak
crienu(pUISCKUI Xy10KECTBEHHO-CTHIIMCTHYCCKUN ITPUEM.

B cBoeit monorpapuu P.MHOMXOmXKaeB Takke KpaTKO 3aTparuBaeT TEMY
KONYJIATUBHBIX CIIOKHBIX CJIOB B MAlITO, OH OTMEYAET, YTO B MAIUTO MIUPOKOE
pacnpocTpaHEHUE MOTYUUITU CIIOCOOBI AETePMUHAIINH, KOMYJISIITUN U PEAYTUTUKAIINH
CJIOXHBIX CJIOB B mamrto. B Monorpaduu P.1IHOMXOmKaeBbIM U3y9arOTCS HEKOTOPBIC
ACIIEKThl KOMYJIATUBHBIX CIJIOXKHBIX CJIOB, A aHAJIU3 MWCCICAOBAHUM TI0 TEME
HAllOMUHAET KJIACCU(PUKALUIO POCCUMCKUX YUYEHBIX (UIIOIOTOB-CIEHUATUCTOB IO
A3BIKY Mamro™l,

AHrnuiickue yuéHble-aQraHucThl TakKXKe€ TMPOBEIM P HCCISIOBAHUM TIO
rpaMMaTuke namTo. Ho nvilb B HEMHOTHX M3 HUX H3JI0KEHO KPaTKO€ MHEHHUE O
CJIOKHBIX CIOBaX M UX BMAAX Ha mamro. B wactHoctw, Dpmect Tpamn'? pemur

& JTBopsinkos H.A. SI3pix nymry. — M., 1960. — 96 c.

" ladees J.A. KpaTkuii rpaMmMaTHueckuii ogepk apraHCKOTo S3bIka (IIPHIOXKEHHE K PYyCCKO-araHCKOMY CIIOBApIO
I1.b. 3ynuna). — M., 1963. — 108 c.

8 Jlebenen K.A. I'pammaruka si3bika mymry. — M., 1970. — 360 ¢

® Tanues A.I'. Ouepku 1o riaroJibHOM (paseonoruu ureparyporo nymry. — T, 1985, — 164 c.

10 A. Mannonos. Illapkurynocnuk Macananapu. — 1., 2022, — 414 b.

1 Inomxojayev R. Pashtu tili grammatikasi. Monografiya. — T., 2020. — 238 b.

12 Trumpp E. Grammar of the Pashto or language of the Afghan. — London, 1873. — 120 p.
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CIIOHBIE CJIOBa TAIITO HA YEThIPpe THUIA, HCIOJB3ysl Ha3BaHUS HA XWUH]IU:
1) KoMy ISITUBHBIC CIIOJKHBIE CJIOBa (IIBaH/BA); 2) AETCPMUHATHBHBIC CIOKHBIC CIIOBa
(TaTtnypyia); 3) onucateNbHbIE CIIOXKHBIE CIOBa (KapMajxapas); 4) MpUTsHKaTeIbHbIC
ClIOKHBIE crmoBa  (OaxyBpuxu). O.Tpamm  cuuTaer COCIWHEHUS  MOJCIH
CYIIECTBUTEIIbHOCHCBSA3KA+CYIECTBUTEIHHOE KOMYISATUBHBIMU CJIOKHBIMH CJIOBAMH,
MOCKOJIbKY TPAMMAaTHYECKNA OHH CIYUTAIOTCSI OJTHIM CIIOBOM.

Anrmmiickuii yuénsli-agranuct DuH Boiin JIpua’® mana xpatkoe oOBACHEHHE
TOTO, KaK CIIOKHBIC CJIOBa OOBIYHO MPEICTABISIOTCS YAaCTSIMU PEUYH, OTMETHB, UTO
MHOTHE CJIOKHBIC MMEHA CYIIECTBUTEIIbHBIE S3bIKA TMAIITO MPOU30ILIH B OCHOBHOM
OT MEPCUJICKUX CIIOB.

B uccnenoBanmsax apraHCKUX JTUHTBUCTOB OBLIO 3aMEUEHO, YTO KOIYJISITUBHBIC
€IMHHULIBI HE TOJPAa3JeAIOTCS Ha TaKWe THIIBI, KaK CIOKHBIE CIOBa, CBOOOJHBIC U
yCTOHYHBBIEC clOBOcOoYeTaHusl. KOmynsaTUBHBIE CIOXHBIE CIOBa OOBIYHO H3Y4YalOTCS
BHYTPH TPYMIBI CIOB B pazjielie CIOXKHBIX cloB. AdraHckuil ydeHbsit CuaukyIia
Purtua'®, KOTOpPBIA OHMM M3 IEPBBIX CO3al HAYYHO-TEOPETUYECKYIO TPAMMATHKY
A3bIKA MAIITO, BIEPBBIC B araHCKOM SI3bIKO3HAHMHU HA COOTBETCTBYIOIIMX MPUMEpPax
MOMBITAJICS JaTh ONpENENICHUE, ONMUCaTh M KiIacCU(PUIMPOBATh CIOXXKHBIE CJIOBA B
A3bIKE TATo. B cBOel paboTe OH OJJHUM U3 MEPBBIX U3JI0KUIT CBOU TEOPETHUUECKHUE U
MPAKTUYECKUE MBICIH O CJOBAapPHOM COCTaBe s3blKa MAIlTO, HEMPO3BOJHBIX H
MIPOU3BOAHBIX CJIOBAX, 3aMMCTBOBAHUSIX, B YaCTHOCTU O KOMYJISITUBHBIX CJIOKHBIX
CJIOBaX , BXOJAIIMX B COCTAaB MAapHBIX CJOB, TIPU 3TO OH OMHUPAJICSI HA MHCHUS H
TEOpPETUIECKHUE B3TJISABI IO BOIPOCaM CI0BOOOpa30oBaHUs B apaOCKOM, IEPCUICKOM,
YpIIy ¥ OTYACTH €BPOIICHCKOM SI3bIKO3HAHUM.

B mocoOusix TakMCTaHCKUX JMHTBUCTOB - CHEIUAIMCTOB IO SI3BIKY ITAIlTO
Caiiena TakBumyna Xaka'®, Xpsana Byxapu®® x0T u yaensercs BHEMaHUE BOIPOCaM
CIOBOOOpAa30BaHMs, HO HUKAKMX HAOJIOIEHUN IO MOBOAY KOMYJISTUBHBIX CIIOMKHBIX
CJIOB HET.

MyskoBap Axmaz 3u€p pasuelnl CIOKHBIE CIoBa Ha 3 THma (o5 4353 gals S
karwalgunduna jora ‘konymarus’, XSG gl S karwalgunduna  takand
‘nerepMHUHATHB’ va OsS_ gaborgun ‘penymMKaTHB’), P 3TOM OH 0€3 HHUKAKHX
KOMMEHTApUEB ¥ TIOSICHEHUWW OTrpaHUYMBACTCS BCErO JIMIIb TPUBEICHUME
npumeposl’. Ilpu aHanmMse MCCIACHOBAHMI BBIIECYIIOMSAHYTHIX YYEHBIX OCTAETCS
OTKPBITHIM PsIJT BOTIPOCOB. B MX 4mcie, B 4aCTHOCTH, TaKUE BOMIPOCHI, KaK €IMHUIIBI C
KOITYJIITHUBHOW CBSI3bI0 B SI3bIKEC MMAmMTO (T.e. KOIYJISITHBHBIC CIIOKHBIC CJIOBA,
KOITYJISTHBHBIC (DPa3eoI0TU3MBI, CBOOOJHBIC KOMYJISTUBHBIE CIOBOCOYETAHUS) H
BOMNpPOCH X muddepeHnranuy; HACKOJbKO B HHUX IPOU3BOIUTEIBHBI MOJCIIH;
KaKoBa CTCMICHb, B KOTOPOH KPHTEPUW HAJIAralOTCsSd HAa KOMYJSATHBHBIC CIIOXKHBIC
CJIOBa B TMAIITO.

B BBIICYyOMSHYTBIX HCCIICOBAHUSAX KOMYJISATUBHBIC CIOKHBIC CJIOBA B ITAIIITO
HE aHAJIM3UPOBAINCH B MOHOTpaUYECKOM TIUIaHEe, W HHU OJHO W3 HAYYHBIX

13 Boyle A.D. Descriptive grammar of Pashto and its dialects. — Germany, 2014. — 500 p.
Yo FeddS Ai g i ol a3 BEREN iy id ) pa
NAOY sl sl ac) B Gall ay i aus 15
oa YOA )iy gai 5l Capea ity 3 (sl Ja 16
coa-YF e Y0 RS Ay gl k) dea) sl 1T
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UCCJIEIOBAaHU HE OBbUIO TOJHOCTHIO TOCBSALICHO HCCIEIOBAHUIO KOIMYJISTUBHBIX
CIIOKHBIX cJoB. IlpuumHa pasnmuuuii ¥ HEACHOCTEH B BBICKA3aHHBIX MHEHHIX
3aKJII0YaeTcss B TOM, YTO JIaHHAs TeMa HE H3ydaeTcsl KaKk aBTOHOMHas CTPYKTypa
KOMILJIEKCHO, OTAENBHO OT JApPYruxX sBJICHUH B cucreMe. YacTU4HO d5Ta TeMa
OCBEILIEHA B MCCIEAOBAHUAX YUYEHBIX CIEUUANIMCTOB fA3blKa mamTo. CucremHoe
M3y4eHHE HEUCCIIEOBAHHBIX BOIPOCOB U MPOOJIeM, Cpedr KOTOPHIX OTCYTCTBHE
eIMHOW CHUCTeMBbl Kiaccu(uKaluu, OTCYTCTBHE €IWHOO0Opasusi B yHOTpeOIeHHH
TEPMHHOB, pa3HOTJAacHs cpeau a(raHCKUX YUYCHBIX, HAJIWYHE CHOPHBIX BOIPOCOB,
CBSI3aHHBIX C MIOBTOPAaMU M MapHBIMU CIIOBAaMH, CMEIICHUE KOMYJISTUBHBIX CIIOKHBIX
CIIOB,  KOMYJSATUBHBIX  (Ppa3eosioru3sMOB U CBOOOAHBIX  KOIYJSTUBHBIX
CJIIOBOCOYETAHMM, HEpa3pabOTaHHOCTh KpUTEpHUEB X nudpepeHnunanum, ycrpaHeHHe
B OINpEACNCHHOW CTETMEeHH MMEIONINXCS TMPOOETOB OMpeaenseT akKTyadbHOCTb
BBIOPAHHOW HAMU TEMBI.

CBsi3b  QUCCEPTALIMOHHOIO0  HCCJAEJOBAHMA ¢ IUIAHAMH  HAY4HO-
HCCJIe0BATEIBCKUX pPadoT BbICHIEro 00pa30BaTeIbHOIO YYpe:KIeHHs, Ile
BBINIOJIHEHA Jauccepranus. JlaHHas JquccepTalysl BBIIOJHEHA COIJIACHO IUJIaHy
HAy4YHO-HCCIEI0BATENIbCKUX pa0boT TalIkeHTCKOTO rocy1apCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA
BOCTOKOBEJICHUS MO HampaBiieHUIo «VI3yueHue si3bIKoB 3apyOekHbIX cTpaH BocToka
U TEOPETUYECKUE BOINPOCHl S3bIKO3HAHUS», a Takke «Jlekcukonorus u
nekcukorpagus B lLleHTpanbHON A3uu: Tpaguuuu M COBPEMEHHbIE Hay4yHBIE
IITKOJIBDY.

Heap uccienoBaHusi — BBISIBUTH CTPYKTYPHBIE U CEMAHTUYECKHE ACTICKTHI
KOMYJISITABHO-CIIOKHBIX CJIOB B SI3BIKE MAIIITO.

3axayu uccJie10BaHUA:

KOMIUIEKCHOE M3YyYeHHE B Ka4eCTBE HAy4YHOTO BOMPOCA aHAIM3a MCCIEIOBaHUMN
KOMYJISITUBHBIX CIIOXKHBIX CIIOB B AQraHCKOM SI3bIKO3HAHUH;

pa3paboTKa KpUTEpPHUEB, OTIMYAIOIIMX KOMYJSTHUBHBIE CIIOKHBIE CJIOBAa OT
KONYJIITUBHBIX €MHULI, UMEIOIINX CXOAHYIO CTPYKTYPY;

BBIJIEJICHHE CTPYKTYPHBIX TUIIOB U MOJIEJICH KOMYJISITUBHBIX CJIOKHBIX CJIOB;

OCYIIECTBJIEHUE  CTPYKTYPHO-CEMAHTHMUECKOI'O  aHaiu3a  KOMYJISITUBHBIX
CJIOKHBIX CJIOB;

OTpe/ieNIeHUE MeCTa KOMYISTUBHBIX CIOXKHBIX CJIOB B Pa3BUTHUHU JIEKCUKHU MAIITO.

B kauecTBe 00beKTa MccaeA0BaHUsS ObUTH BHIOPAHBI KOMYJISTUBHBIEC CIOXKHbBIE
CJIOBa B COBPEMEHHOM SI3BIKE TTAIIITO.

B kadecTBe MCTOYHWKOB I WCCIENOBAaHUS OblJa MCIOJNB30BaHA KapTOTEKa
OTOOpaHHBIX M3 CIOBapel s3bIKa mamrTo npumepoB®, a Taxke murTeparypHbIE
IpOU3BEIEHNs: COOPHHK pacckazoB AkOapa Bapas “453 yu (o4, o 2 (“T'masza mynnr”),
npousseaeHne Myxamammaauaa JKBoka “o_lxia (s 52" (“Buepaminee 3epkano’)™.,

IIpeamerom uccjiea0BaHUSA SIBIISICTCS CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYeCKast
KJIacCU(UKALIUS CIOKHBIX COIO3HBIX CIJIOB SI3bIKA MAIITO.

Jadd ¢ JEY o7 QS gl oSS gy | cain ) midle deaa ¢ JSV QY HaaY Gl sl it ¢ (ol jmaa 3y i ¢ diaga Haild 18

LIS Y v b (e 9alB i Sl 3 ) s8] (gaY b ¢ ga¥

AcnanoB M.T'. ITymry-Pycckwmii coBaps. — M., 1985. — 1008 c.; JIebenes K.A., SAuesuu JI.C., Kanununa 3.M., Pyccko-
[Tymry cnoBaps. — M., 1983. — 880 c.
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Metoabl wuccaenoBaHus. B memsx pemieHus 3aad, NOCTaBJIEHHBIX B
JTUccepTalu, OBLIM HCIOJIB30BaHBI METObl OINMKMCATEIBLHOTO, CPABHUTEIBHOTO,
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOTO, CTATUCTUYECKOTO U KOMIIOHEHTHOT'O aHAJIN3a.

HayuyHasi HOBU3HA UCCJICIOBAHMS

BbIsIBJICHBI 4 (oHeTHdecknx, S5 MOpQhoJIoruueckux U 3 CeMaHTUYECKHUX
NpU3HAKA KOMYJIATUBHBIX CJOXXHBIX CJIOB, OTJWYAIOUIUXCA OT KOIYJATUBHBIX
eIMHUII, 000CHOBAHO Mpeodaganue MophoI0THIeCKOTo IIPU3HAKa CPpeId HUX;

ONpENICIICHbl MOJICNIA KOMYJISSTUBHBIX CIOXHBIX CJIOB C | uHTepPuKcoM
(mpunaratenbHOe+ s U+mpuiararenbHoe=Hapeune) u 1 0e3 mHTepdukca (Hapeune
+Hapeune=mpuiaraTeJbHOE), a TakKKe MOJelb, oO0pa3oBaHHAas C MOMOIIbIO
uHTepPUKCOB 2 do W W md CylecTBUTENbHOCHUHTEPPHUKCHCYIIECTBUTEILHOE=
CYIIIECTBUTEILHOTO U JIOKa3aHO Hajdu4yue 4 CHHOHUMHUYECKUX U | aHTOHMMUYECKOTO
psma uHTEepPUKCOB s U, | @, 42 pa, »: par, Y na, s tor, 2da, 'L ra, '« ma,

B PACMHOJIO)KEHUH KOMIIOHEHTOB KOMYJISITUBHBIX COCTABHBIX CJIOB OIPEJICJICHBI
3 BUJIa, TO €CTh, BHaUajie CTOUT KOMIIOHEHT C MajbIM KOJHWYECTBOM CJIOTOB; MPH
OJIMHAKOBOM KOJIMYECTBE BHAYaJIC CTOUT KOMIIOHCHT, HAYMHAIOIIMICS C TJIaCHOI'O
3ByKa; €ClIi 00a KOMITOHEHTAa HAYWHAIOTCSA C COTJIACHOTO 3BYKa, TO IEPBBIM CTOUT
KOMIIOHEHT CO B3pPBIBHOTO COIJIACHOTO 3BYKa; JIOKa3aHa IPOJAYKTUBHOCTD
MOCJIEIHEr0 BUJIA,

JI0OKa3aHO, YTO OOJBIIMHCTBO KOIYJISTHBHBIX CJIOKHBIX CJIOB HCIIOJB3yeTCS B
YCTHOM peuM, 4YTO OOOCHOBBIBACTCS TaKUMHM HMX (DYHKIUSIMH, KaK HOMHHATHUBHas,
AKCIPECCUBHAS, DKOHOMUU S3bIKOBBIX/PEUEBBIX CPEJICTB.

IIpakTHyeckasi 3HAYMMOCTDH UCCJIEIOBAHUS 3aKJIIOYAECTCH B CJIeAYOIIEeM:

omnpenesieHbl poHeTHUecKre, MOP(POJOrMUecKue, U CEMaHTUUECKUE TMPU3HAKH,
OTJIMYAIOIIUE KOIMYJISTUBHBIC CJIOKHBIE CJIOBA OT KOMYJIATUBHBIX €AUHUIL;

MpoBeJieHa Kiaccu(UKaIMs KOIMYJISTUBHBIX CJIOKHBIX CJIOB HAa OCHOBE TaKUX
MoOJIesIeH, KaK KOIYJISATHBHBIC CIIOXKHBIC CIOBa C MHTEphUKCAMH U 0€3 HUX;

Onpe/ieieHbl CUHOHUMHUYECKHE M AHTOHUMHUYECKHE PAIbl KOMYJISTUBHBIX
CJIOXHBIX CJIOB C UHTEP(HUKCOM;

OCBEIICHBI KPUTEPUU ISl PA3JTUUYCHUS KOMYJSATHUBHBIX CIOXKHBIX CJIOB OT
KOITYJISITUBHBIX €JIMHHII;

ONpPENEICHO 3HAYEHHWE KOMYJSITUBHBIX  CJOXHBIX CJIOB B  Pa3BUTUHU
JIEKCUYECKOI0 IIacTa sA3bIKa IallTo.

JlocTOBEepHOCTH pe3y/ibLTATOB HCCJeI0BaHUs oOecrieynBaeTcsi 000CHOBaHUEM
CIETaHHBIX BBIBOJOB, TOYHOCTHIO M JOCTOBEPHOCTBHIO IOIYUYEHHBIX PE3YJIbTATOB
HCCIICIOBAHUS, UCIIOIb30BaHUEM B PabOTe METOJOB HCCIEIOBAaHMS, MOAXOISIINX
3ajJla4aM  UCCJIEJOBaHUsI, JOCTAaTOYHOCTHIO  00BbEMa  TpOaHATU3UPOBAHHBIX
MaTepUalioB, MOJYYCHUEM TEOPETUUECKUX CBEJICHUM U3 IOCTOBEPHBIX UICTOUHUKOB, B
YaCTHOCTH W3 JAUcCcepTanuid, aBTopedepaToB, ¢Gpa3eoJOTMUECKUX CIOBapew,
BHEJIPEHHOCTHIO B TMPAKTUKY TEOPETUYECKUX BBIBOJOB U PEKOMEHAAIUH,
MOATBEPAKICHUEM MPEJICTABUTEILHBIMUA OPraHaMu JOCTUTHYTHIX PE3yJIbTaTOB.

Hayynassi W npakTudeckasi 3HAa4YUMOCTh Pe3yJbTATOB HCCJIEI0BAHUSA.
Hayunast 3HauuMOCTh pPE3yJbTATOB HCCIEHOBAHUS ONPEACIACTCS TEM, YTO
M3JI0’)KEHHbIE B HEM HAY4YHbIE B3TJISAJIbI UCMOJB3YIOTCS MIPU CO3aHUU TEOPETUUECKOU
JUTEPATYpPhl TIO TPaMMAaTHKE S3bIKa TMAIITO, COBEPIICHCTBOBAHUM YYEOHUKOB W
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nocoOMi TO S3bIKYy MAIITO, MPEIOCTABICHUU OMOJIHUTEIbHBIX MAaTEpUajoB MIJis
CHEIUAaIbHBIX KYpPCOB, a TaKXE€ TEM, YTO OHHM MOTYT CIYXHUTh TEOPETUYECKUM
MCTOYHUKOM IIPU TPOBEICHUM HAYyYHBIX HCCIEIOBAaHUNH B o0Onactu adraHckoi
JIUHTBUCTUKU U NIEPEBOOBEICHMUS.

[IpakTrueckas 3HAYMMOCTh PE3YJIbTATOB HMCCIEIOBAHUS 3aKJIIOYAeTCS B TOM,
YTO OHM MOTYT OBITh MCHOJIB30BaHbI JJI CO3JaHUSI TEKCTOB JICKINI, yUe€OHUKOB U
y4eOHBbIX MOCOOMH MO TaKUM JUCHMIUIMHAM, Kak «OCHOBHOW S3bIK OOYy4YEHUS
(mamTo)», «JlomoJHUTENBHBIM BOCTOYHBIM sA3bIK (mamTo)», «TeopeTuyeckas
rpaMMaTtuka mamrto», «CiaoBooOpazoBaHHE TMAIMITO», «JIEKCHKOJIOTHS MalIToY,
«AKageMuYecKue npenMeTb», «Bompocel Teopun cnenuanu3alun», a Takke Mpu
MOJTOTOBKHE  CHEIUAIBbHBIX KYpPCOB JUIsi  BOCTOKOBEIOB U  (DUIIOJIOTOB,
CIIOCOOCTBOBATh PA3BUTHIO CBSI3EM MEXAY Y30€KCKMM HApOJOM M HapOAOM IAIITO B
COLIMAJIBHOM U KYJbTYPHBIE CEPBHI.

BHeapenne pe3yabTraToB ucciaenoBaHuii. Ha ocHOBe Hay4HBIX pe3ynbTaTOB U
MPAKTUYECKUX MPEIIOKEHUM U3YUYECHHUS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOM
KJIacCU(PUKAIMU KOMYJISITUBHBIX CJIOKHBIX CJIOB MAIITO:

BbIsiBJIEHBI 4 (oHeTnyeckux, S5 MOpQOJIOTHUYECKUX U 3 CeMaHTHUYECKHUX
MPU3HAKA KOIYJISTUBHBIX CJOXKHBIX CJIOB, OTJIMYAIOMIUXCS OT KOMYJISITUBHBIX
€IMHUL, OOOCHOBAaHO MpeoOlianaHue Mop(OJIOTHYECKOT0 MpU3HAKa CpPeAM HUX, a
TaK)X€ OIpEeJeTICHbl MOJEIN KOMYJISITUBHBIX CIIOXHBIX CJIOB ¢ 1 wuHTEpdUKCOM
(mpunararenbHOe+ sUtTIpUIaraTeibHOe=Hapeune) U 1 0e3  uHTEepduKca
(Hapeure+Hapeune=npuiaraTelibHoe) U oOpa3oBaHHAas C MOMOIIbIO UHTEPHUKCOB 2
do u W ma cymectBuTenbHOe + HHTEPOHKC +  CYIIECTBUTEIbHOE =
CYILLIECTBUTEJILHOIO U JI0Ka3aHO HaMuue 4 CHUHOHUMHUYECKUX U | aHTOHMMHUYECKOIO
psina uHTepGHUKCOB 5 U, ) @, 4 pa, » poar, Y na, 5 tor, 2 da, |, ra, s ma pe3ynpTaThl
JaHHOW pabOThl MPUMEHSIOTCS COTPYOHUKAMM W mnepeBoguukamu [locosbeTBa
PecniyOnuku V36ekuctan B Adranucrane, MpUMEHSETCS B MPAKTUKE COTPYIHUKOB
HaXOJIAIIUXCS B CIY>KEOHOW B KOMaHIUPOBKE B AQraHucraHe, a TakKe B paMKax
pasnu4yHOM HaydyHOW u mpaktudeckoil nesrenbHocTH (CnpaBka IloconbcTBa
Pecnybnmuku Y36ekucran B Adranucrane Ne 003/605 ot 15 wumronms 2023 rona).
Pe3ynbTaThl aHanM3a MOCIY>XWJIM OCHOBOW MJI CO3JaHUsl KPUTEPHUEB OIpPEACICHUs
KOITYJISITUBHBIX CJIOKHBIX CJIOB B MallITO. TeopeTHueckoe NU3y4eHUE KOIMYJISITUBHBIX
CIOKHBIX CJIOB, MPEJICTABICHHOE B JUCCEPTAllMM, M MPAKTUYECKUN aHaIu3
MPUMEPOB, COOpPaHHBIX W3 HCTOYHHUKOB, TOCIY)XHWJIA OCHOBOM [UIsl CO3JaHUs
KPUTEPHUEB ONPEICICHUS KOMYJIATUBHBIX CIIOXKHBIX CJIOB;

CBEJICHUS, MHEHHUS U TEOPETUUYECKUE BHIBOABI 00 M3YUYEHUM JIMHTBUCTAMH IPU
MCCJICIOBAHUM KOITYJISITUBHBIX CJIOKHBIX CIIOB B SI3bIKE MAITO, POJIb KOMYJISTUBHBIX
CJIIOXKHBIX CJIOB B (DOPMUPOBAHMM S3bIKA MAILITO, UX OTIMYMS U CXOJCTBA OT
KOIYJISTUBHBIX (DPa3eosoru3MOB U CBOOOHBIX KOMYJISITUBHBIX CIOBOCOYETAHUHN U OT
€ro aHATMTHYECKUX OJIM MCIOJIb30BAHBI MIPHU MOJATOTOBKE MEPONPUSTHS - (DecTUBaS
«dpyx0a», opranuzoBanHoro mno ciydaio JHsS «JlpyxObl HapoJ0B», KOTOPBIH
cocrosics 27 wurona 2023 rogma B Komwurere MexayHapoIHBIX CBA3EH W
IpPY>KECTBEHHBIX CBSI3el C 3apyO€KHBIMH CTpaHaMH, a TAaKKe NpPU OpTraHU3aALUU
JIPYTUX aHAJOTUYHBIX KYJIbTYPHO-NIPOCBETUTENBCKUX MEPONPUSATUI KOMUTETAa U
cemuHapoB (CrpaBka roma Komurera MexIyHapOTHBIX CBSI3eH W JPYKOBI C
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3apyOexHBIMU CTpaHaMu MuHHCTEpCTBAa KyJnbTypbl PecmyOnuku Y306ekuctan
No 14-07-1072 ot 22 asrycra 2023). WcciaenoBanue KOMYJISTUBHO-CIOXKHBIX CJIOB,
IPE/ICTaBIICHHBIX B JHMCCEPTAIlMU, MO3BOJUIO ONPEACIUTh UX POJb U (QYHKIUHU B
Pa3BUTHHU JIEKCUYECKOTO CJIOSA MAIITOHCKOTO S3BIKA,;

AQHAJIMTUYECKUE MHEHUSI U TEOPETUYECKUE BBIBOJBI, IMOJYYCHHBIE B PE3YJIbTATE
UCClIeI0BaHUs UHTEPHUKCHBIE U 0€3MHTEP(PUKCHBIX KOMYJISATUBHBIX CIOXKHBIX CIOBa
B TANITO, KOMYJIATUBHBIX  ()pa3eosioru3MOB,  CBOOOJHBIX  KOIYJISITUBHBIX
CJIOBOCOUYETAHUM, CEMAHTUKU JIBOWHBIX U MOBTOPSAIOUIUXCS CIOB, UX OCOOCHHOCTEM,
yHnoTpeOeHus, a TaKXe ONMOKA M HEIOCTAaTKH, BCTPEUAIOIIMECS B IPOIECCE UX
nepeBojia ObLIM MCIOJIb30BaHbl B KAYECTBE MCTOYHUKA JISl MOJITOTOBKU CIIEHAPHEB
nepenady «Ta’lim va taraqqiyot», «Adabiy jarayony, moaroToBlIeHHBIX peTaKITUCH
«Madaniy-ma’rifiy va badily eshittirishlar» Tenepamuokanama «O‘zbekistony
(CrpaBka  y30€KCKOro  HalMOHaJIbHOro  TenepaauokaHana  «O‘zbekistony»
No 04-36-356 or 6 mapt 2023 roma). IlpumeHeHuE MONYYEHHBIX PE3YIbTATOB
o0oraTusio  CojJep’kaHue TMporpaMMbl  Tele- ¢ PaJUOBEIIaHMs  HAYYHOU
JI0Ka3aTebHOCTBIO, CIOCOOCTBOBAJIO POCTY HX TMOMYJISPHOCTH, a COJIEpKaHHE
MaTepHuasoB, MOATOTOBJICHHBI I TPAHCIISIUI, cTallo 00JIee COBEPIIICHHBIM.

AnpoOanuss pe3yJbTaTOB HCCJIeI0OBaHUsl. Pe3ynbTaThl  HCCIIETOBAHMS
U3JI0OKEHbl B BHUJAC JIOKJIAJOB W OOCYXJIE€Hbl Ha 4 HAyYHO-TIPAKTUYECKUX
KOH(EepeHIUIX, B TOM YHUCJIE 2 MEXKIYHApOIHBIX M 2 PECHyOIMKaHCKUX HAy4HO-
MPaKTUYECKUX KOH(PEPEHIUSIX.

IIyoimkanuss  pe3yJbTaroB ucciaeaoBanus. Ilo Teme auccepranuu
onyOnrkoBaHO 14 HaydHBIX paboT, U3 HUX 4 cTareil B pecnyOJMKAHCKUX HAy4YHBIX
M3aHUSX, PEKOMEHI0BaHHBIX Briciieil aTTecTanimoHHONW komuccuent npu Kadunere
MunuctpoB PecnyOnuku VY30ekuctan mjis nyOJMKAllMd OCHOBHBIX pE3YyJIbTaTOB
JTOKTOPCKUX JHUCCEepTaluid, 2 — B MEXKIYHAPOIHBIX HAyYHBIX H3JAHUSX,
pPEeKOMEHJOBaHHBIX  Bwicmiedt  arrecrammoHHOW  kKomuccuer 1npu  KaOunere
MunuctpoB Pecniybnuku VY30ekucTan i MyOJIMKAIMd OCHOBHBIX PE3YJIbTATOB
JTIOKTOPCKUX JTUCCEPTALUAM.

Crpykrypa u 00béM auccepramum. J(uccepranus COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
TJIaB, 3aKJIFOUCHMsI, CIMCKA MCIIOJIh30BAHHON JUTEPATYphl U mpuiiokenus. OOmui
00bEM nuccepTaruu coctapiser 138 cTpanwuir.

OCHOBHAA YACTb AIMCCEPTALIMHU

Bo BBegeHnmu 000OCHOBaHA aKTyaJbHOCTh TEMbI, ONPEIECICHbI LEIN U 3a/1auH,
O0OBEKT W mpeaMeT wuccienoBaHus. IlokazaHO COOTBETCTBHE HCCIEN0BAHUSA
IIPUOPUTETHBIM HAIIPABJICHUSM PAa3BUTHUS HAyKH W TEXHOJOTHW, W3JI0KEHA €ro
Hay4Hasi HOBU3HA U MPAKTUYECKHUE pe3ylbTaThl padboThl. OO0OCHOBaHa JOCTOBEPHOCTD
pPEe3yJbTAaTOB MCCIENOBAHUSA, & TAKXKE €ro HayyHas M MNPAKTUYECKas 3HAYMMOCTb.
[IpuBeneHsl cBeACHUS O BHEAPEHUU PE3YJIbTATOB HCCIEAOBAHUS B MPAKTUKY, 00
anpo6anuu padoThl, MyOIUKALMIX U CTPYKTYPE TUCCEPTALIUU.

B nepBoii rnase nuccepraunu «IlpodJemMbl Kiaccu(pUuKANMUA KOMYJIATHBHBIX
CJIOKHBIX CJIOB B SI3bIKO3HAHHUM» PAaCCMATPUBACTCS W3YYEHHE B JIMHTBUCTHKE
BOIPOCAa O KOMNYJATUBHBIX CIIOXKHBIX CJIOBAX, AHAIM3UPYIOTCA MCCIENOBAHUS
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PYCCKUX, Y30€KCKUX, AHTJIMACKUX W apraHCKUX YUYEHBIX-CIICIUATUCTOB SI3bIKa
HamITo.

KonynsTuBHBIE CIOXKHBIE CJIOBA YacTO BCTPEUYAlOTCS B paboTax 3amagHbIX U
BOCTOYHBIX JIMHTBUCTOB. OIHAKO TOT (haKT, UTO MPUPOJIA ITOTO SBJICHUS O CUX TOP
YETKO HE OIpPEAEIIEHa, HE TTO3BOJISIET IPUUTH K €IMHOMY MHEHHIO 110 ’TOMY BOMPOCY.

[Ipn omnpeneneHur CIOXKHOTO CJIOBA JIMHTBUCTHI OMNHUPAIOTCS HA pa3HbIC
KPUTEPHUH — OJIHU OMHUPAIOTCS TOJbKO Ha (hOpMaJIbHBIN “‘YHUBEPCATIbHBIN W KPUTEPUIA,
JIPYTHUE TOAXOAST CTPOTO CEMAaHTHYECKH WM (PYHKIIMOHATLHO. B TO BpeMs Kak o/1Ha
rpynna y4eHbIX H3y4aeT COCTaBHBIE CJIIOBA Ha OCHOBE HMX IIEJIOCTHOCTH, APYTUe
OTPaHUYMBAIOTCS OMUCAHUEM MOP(QOJOTHUECKOTO COCTaBa WX KOMIIOHCHTOB.
B Hayunbix paboTax cOCTaBHBIE CJIOBAa KJIACCH(PHUIMPYIOTCS MO-pa3HOMY, U
CYIIIECTBYET TaK)K€ pa3HUIla B TEPMHUHAX, UCIIOJIB3YEMBIX B OMPEEICHUSIX, KOTOPHIC
UM JaroTcia. B yacTHOCTH, B OMNpENENIEHUSIX CJIOXKHBIX CJIOB, KOTOpPbIC JIaHbl B
AHTJIMACKOM, PYCCKOM M y30€KCKOM JMTepaType HaOMI0Jaluch TEPMHUHOJIOTHUYECKH
pa3JIMYHbIEC OIPENCHUs, TaKUE, KaK COEAMHEHUE NBYX KOPHEH, NIBYyX OCHOB WJIHU
no0aBiieHre MOP(PEMBI WK CIIOBA.

Ecnu Obl ciioBa MPHUCYTCTBOBAJIM KAaK YacTH COCTAaBHBIX CIIOB, OHU JOJIKHBI
ObLTM OBl B TIEPBYIO OYEpPE/lb COXPAHUTh CBOM I'paMmaTHueckue npuszHakud. Ho 3to
ABJICHHME HE HaOJI0JaeTCs B A3BIKE TMAITO: TMEPBbIA (PparMEeHT MPOMyCcKaeT
IrpaMMaTHYECKYI0 KaTerOpHI0 poja , BaKHEWIIero Mop(oJorHyecKkoro mnpu3HaKa
cinoBa. Poxg 000MX KOMIIOHEHTOB COCTaBHOT'O CJIOBA OIPEAENSIETCS BO BTOPOM
¢parmente. IlotomMy 4dTO, e€ciu (QparMEeHTBl COCTAaBHOIO CJIOBA SIBJISIIOTCA
CYIIECTBUTEIbHBIMU, HOBOE CJIOBO OYJ€T OTHOCUTBHCS K CYIIECTBUTEILHOMY POy B
MYKXCKOW WJIA JKEHCKOM pPOJI€ B 3aBUCUMOCTHM OT TOrO, Kakoro poja BTOpPOH
(dbparmeHr.

B nunrBrcTHke mamTo ObLUIO 3aMEUYEHO, YTO KJIacCU(UKAIUs COCTaBHBIX CJIOB B
OonpIlieil  CTEMEHM OCHOBaHA HAa  €BPOMEWCKOW  TpaAWIMM, HO  TaKke
KJIacCU(DHUIIMPYETCS HA CAHCKPUTE U Ha MEPECEYCHUM KAaTeropuii cioB. Mbl MOKeM
OBITH CBUJIETEISIMU TOTO, YTO TEPMHUH “KOMYJSTHUBHBIA TO-pa3sHOMY YIIOMHHAETCS
HE TOJBKO B MCCIEIOBaHMAX adraHiieB, HO U B MUPOBO# nuHrBHCcTHKE (COpulative,
dvandva, additive aggregative, co-ordinate, appositsional, two heads) ?°. Koneuno,
Takhue TMpoOJIeMbl, Kak MpoOJeMbl ¢ KIacCH(PUKANUEH, TEPMUHOIOTHUECKHE
MpOoOJIEMBI, HEOJHOPOJTHOCTh UCIIONB3YEMBIX KPUTEPUEB, 00YCIOBICHBI XapaKTEPOM
M3Y4aeMoro SI3bIKa.

B ananuse uccienoBaHUM CHENMAIMCTOB-YUYEHBIX S3bIKa IMAINTO, KACAKOLIUXCA
KOITYJIITUBHBIX COCTABHBIX CJIOB, Tak)Ke€ OBLIM BBISIBJICHBI CXOJICTBA, Pa3uyus U
npoOsieMbl MEXAy HUMU. B TO BpeMs Kak MOJEIN KOMYJISTUBHBIX COCTaBHBIX CJIOB
“CyIIeCTBUTEIbHOE+HCYIIECTBUTEIbHOC=CYIIIECTBUTEIbHOE/ TIpUIaraTeaIbHoe”
“npunaraTenbHOEHIpUIaraTeIbHOE=TpUIaraTesibHOe/CyllleCTBUTENIbHOE™ OYEHb
pacrpocTpaHeHbl, U HAIMYHE WM OTCYTCTBHE B 3TUX MOJCIISAX MHTEPPHUKCOB 3 U/O

2 QOlsen S. Copulative Compounds. A Closer Look at the Interface Between Morphology and Syntax, in «Yearbook of
Morphology 2000». 2001. — 320 p.; Booij G. The Grammar of Words, Oxford University Press. — Oxford, 2005. — 308
p.; Bauer L. Compounding, in Haspelmath. Language Typology and Language Universals. VVol. I. Walter de Gruyter. —
Berlin, 2001. — 707 p.; Scalise S., Bisetto A. The classification of compounds, University of Bologna.

— Amsterdam, 2005. — 16 p; Haspelmath M. Understanding Morphology. — London, 2002. — 384 p.; Fabb
N. Compounding, in Spencer A. and Zwicky A.M. (eds.) Handbook of Morphology, Blackwell. — Oxford, 1998. — 83 p.
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wim ' a@ oOBACHAETCS PYCCKHUMH, Y30E€KCKHMH | aHTJIHMHCKUMHU yUCHBIMH-
CHEIUaINCTaMHi SI3bIKAa MAIllTO, HIKE TaKXkKe MPOCISKUBAIOTCA HX Pa3Inydus.
B uacTHOCTH, 10 KiaccM()MKALMKM CIOXKHBIX CIOB sa3blka mamro P.P. Cuxoes?
paszienit ux Ha 3 rpymnnbl (JeTepMUHATUBHBIC, MPUTSKATEIbHBIC, KOMYJISTUBHbIE),
3.M. Kanununa?? Ha 2 Tpynnbl (KOMYJISTUBHYIO M JACTEPMHUHATUBHYIO).
AJL. T'pronGepr® Beigenser ciepyromue 4 THNA CIOXKHBIX CIOB: KOMYISTHBHBIM,
OIPENICIUTEIIbHBIA, MPEAUKATUBHBIN, PEAYIUIMKATUBHBIN. P. Nuomxomkaes??
pas3menwiT CIOXKHBIE CJIOBa Ha 3 TPYNIbl (IeTEPMUHATHUBHBIC, KOIYJSITUBHEIE,
pENyIUIMKATHBHEIE), a . Tpamm® pasmenun ux Ha 4 Tpymmsl (KOMyJISTHBHEIE,
JeTEpMHUHATUBHBIE, ONMCATENbHbIE (KapMaaxapas), HIPUTSHKATEIIbHBIE).

H.A. JIsopsukos®, JI.A. Illapees?’, K.A. Jlebenes®®, JI.C. Suesuu wu
B.b. Ocranerko®® u Dun Boin-/pBux®® u3ydamy CI0XKHBIE CIOBA ¢ TOYKM 3PEHUS
TPYIIII CJIOB.

B ommmume ot gpyrux yuenslx, A.JI. I'proHOepr mosicHSE€T MOJENIb
MHOKECTBEHHOTO Yyucia  KOIYJISSTUBHBIX COI030B «CYUIIECTBUTEIBHOCT
CYILIECTBUTENILHOE» Ha MPUMEpax M YKa3blBaeT Ha €€ OTHOCHUTEIIbHO HEYyIauyHyI0
Mojielib. B 3TOM cilyyae yCUIIMBAIOTCSI CMBICIIBI 00OOIICHUS U arperupOBaHUS: 425 < -
s\ gare goruna ‘Bes Teppuropus’ (e gare ‘Oeper’, ‘momoiibl’, 45y garuna
‘roper’). K.A. JleObeneB oTMedall, 4To KpOME COI030B § U, O CYIIECTBYET elle cor3 3!
aw, W eciM JiBa CJIOBA, MPHUHAMJIEKAINIMX K HUMEHHOMY CEMEUCTBY, COCAMHEHBI
COI030M §! @W, TO CYyIIEeCTBUTEIBHBIC, COSAUHSIACH, 00pa3ylOT HOBOE IPOU3BOIHOC
CJIOBO — CJIO’KHOE CJIOBO, OCHOBAHHOE Ha MX 3HAYEHUU U KOMITIOHEHTAaX.

Uro kacaercss mpoOeM M HESICHOCTEM B HCCIEAOBATEIbCKOM aHaIM3€, TO
HaOMIOAAINCHh Pa3udusl B MCIOJb30BaHUM TEPMHUHOB YUYCHBIMU S3bIKa TAIITO.
B wactHOCTH, ompeneneHo, UYTO DJIEMEHT, COCAUHSIONIMA  KOMIIOHEHTHI
KOMYJSITUBHOTO  CJIOXHOTO  CIIOBa,  HAa3bIBACTCSA:  CBSI30UHBIM  DJIEMEHT,
COCIMHUTENbHBIN AJIEMEHT, COCIMHUTENbHAS rJiacHas, UHTEPPUKC,
MIPUCOEIMHAIONIAs CBsA3Ka/paBeHCTBO. Kitaccudukanumu He OCHOBaHbI HA KOHKPETHBIX
kputepusix. B kmaccudukamum oOmjas KapTHHA HE MPOSBUIIACH, HAOIIOAaNacCh
HEONpEeIeICHHOCTh. Jlake B ymoTpeOJeHHH TepMHUHA «CBS30YHBINY» CpPEIU yUEHBIX
MOXHO HaOJII0/aTh pa3feliecHUe Ha JBE TPYMIbL: OJHA — KOMYJSTHBHO-CIOXKHBIC
CJIOBa, a Japyrasi — mapa cjoB Pa3HOBHIHOCTH HAOIO/IAIOCh M B MHTEPIPETALIAN
NPUBEICHHBIX MPUMEPOB: Y <l nast wiar ‘0ecniokoiHbIN’ (OyKBaJIBHO: CHIETh-
CTOATh), 55 -S » marg jwand «cyapba» (cMepTh, Ku3Hb), <l S ik lwast
«TpaMOTHOCTB» (THcaTh, uTeHHe) Takue mpuMmepsl, oTMmedarorcs D.Tpammom, Kak

2l Cuxoes P.P. VMenHoe ci0BOOOpa3soBaHME B COBPEMEHHOM JIMTEPATypPHOM s3bIKe MHymTy. ABTOped.amcc. ...
kaua.Gunon.Hayk. — M., 1967. — 22 c.

22 Kanuuuna 3. M. Ouepku JIeKCHKOJIOTHM COBPEMEHHOTO MyInTy. —Mocksa, 1972, — 142 c.

23 I'pronbepr A.JI. Ouepk rpammaruky adraHckoro si3bika (namro). —Jlenunrpan, 1987, — 240 c.

24 Inomxojayev R. Pashtu tili grammatikasi. Monografiya. —T., 2020. — 188 b.

STrumpp E. Grammar of the Pashto or language of the Afghan. — London, 1873. — 120 c.

% Jpopsirkos H.A. SI3eik mymry. — M., 1960. — 96 c.

27 Illageen JI.A. Kparkuii rpamMmarvyeckuii odepk araHckoro s3bika (B COCTaBe PycCKO-adraHcKoro ciosaps
IL.B. 3ynuna). — M., 1963. — 108 c.

2 Jlebenen K.A. 'pammaruka s3bika mymry, — M., 1970. — 360 c.

2 Sluesuu JI.C., Ocranenko B.b. YueGuuk s3wika nymry. — M., 2001, — 294 c.

30 Boyle A.D. Descriptive grammar of Pashto and its dialects. — Germany, 2014. — 500 p.
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neoinbie cnoBa®l, a A.JL. I'proHOEpProM MHTEPHIPETHPYETCS KaK CIOKHBIE CIOBa®,
P.P. CukoeB oTMedaer, 4TrO MNPUMEPHI 3TOTO KOMYJATUBHOIO THUMNA TOJBKO B
AHTOHUMHUECKOM XapaKTepe>>,

Taxxe A.JI. I'pronOepr oOHapy»Kuj, YTO IMOBTOPSIIONIMECS MOApaKATEIbHBIC
3BYKH WJIM OOpa3Hble 3JIEMEHTHI MPEACTaBICHbl KOMYJIATUBHBIM 3JIEMEHTOM J§ O
(Hampumep: ¢ 5 ) ax-O-fox ‘kamens’, S 5 oS kars-0O-kurp ‘pyrarbcs’,
‘ockopOneHue’) gaetrcss B KomyisTuBHOM Tume. Ho takue mpumepst P.P. Cukoes
TPAKTYET, 4YTO €ro CIEAyeT CYUTaTh OTHAEIBHBIM THUIIOM CJIOXKHOIO cioBat,
3.M. Kayimanna n O.TpaMIinn HHTEPHPETUPYIOT, YTO MOBTOPEHUE CYIIECTBUTEIBHBIX
C COCAMHUTENIBHBIM 3JIEMEHTOM JIOITOro a o0pa3yeT KOMYJISATUBHOE CII0KHOE
c10B0%®. Ho HesACHO, HACKOIBKO PasyMHa M€ O TOM, 4TO IOBTOP CIIOBA CBSA3aH
KOITYJIATUBHBIM 3JIEMEHTOM, O0pa3yoluM KOIMYJIATHBHOE CJI0KHOE CJIOBO.

HccnenoBanne oOpa3oBaHMs CIOXKHBIX CJIOB B SI3bIKE MAIlITO, UX CTPOEHUS,
KJaccupuKaluuu, MpoOJeM KOIYJIATUBHBIX CIOXHBIX CJIOB IPOBOAMIUCH TAKKE
muHreuctamMu Adranucrana u [lakucrana. [Ipumepom 3toro siBisieTcst psg padoT 1o
rpaMMaTUKe S3bIKa MAalliTO, YYEOHMKOB M MOCOOWMH, M3AaHHBIX B AQraHucraHe u
ITakucrane, a TaKKe COOTBETCTBYIOILIAE paszelsl, IIOCBSIICHHBIE
cJ10BOOOpa3oBaHni0. OHAKO TEOPETHUECKOM MOCIIEA0BATEIbHOCTH U CHEIHAIbHBIX
MCCIIEIOBAHUM 110 3TOMY BOIIpOCY MOYTH HeT. Hampumep, HeCMOTps Ha TO, 4YTO B
NOCOOMSIX TAKMCTAaHCKUX YuYeHbIX s3bika mamrto Caitena TakxBumyna Xaka®® wimm
Xpsana Byxapu®' ypmensercs BHMMaHHE BOIIPOCAM CIOBOOODPA30BAHUS, B HUX HET
3aMEYaHUl 10 MOBOAY KOMYJIATUBHBIX CJIIOKHBIX CJIOB.

Yyenpi Cuaukyio PUIITHH, KOTOPBIM OJHUM W3 IMEPBBIX CO34aJl HAY4YHO-
TEOPETHUYECKYI0 TpaMMaTHKYy S3bIKa IAIITO, BOEpPBbIE B a(raHCKOM SI3bIKO3HAHUU
MOMBITAJICSI HAa COOTBETCTBYIOUIMX MpUMEpax OOBACHUTHh TapuPUKALUIO U
KJIacCHU(DUKALMIO CIOXHBIX CJIOB B s3bIke mamTo®. XOTsS pPYCCKUil YYEHBIH
P.P. CukoeB otrmermn, uyto sta pabora C. PumruHa He [I0OCTHTIa YypOBHS
JOCTaTOYHOW M MAacIITaOHOW Hay4yHOW MOHOTpaduHu, OTMETUJI, YTO OHA COJEPKUT
oueHb GoraTelii (pakTHUECKuii s3bIKOBOM Marepuans . HMccnegosanun C. Pumrtuna
TEPMUH KOITYJIITUBHBIE CJIOKHBIE CJIOBA HE HCIOJIB30BAINCh, HO IPUMEPBI €ro
MOSICHSJIUCH ITyTEM MPUBEACHMS KPATKUX IPUMEPOB BHYTPH I'PYMIBI CIOB B pas3zelie
CIIOXKHBIX cl0B. B mpumepax, nmpuBeneHHbix C. PHIITHHBIM B pasjene CIOXHBIX
CYILLIECTBUTEIIbHBIX, MOXHO 3aMETUTbh, UTO CJIOXKHBIE CYILIECTBUTEIBHBIE B SI3BIKE
MalTO MO CBOEMY 3HAUYEHUIO JEIATCS HAa MPUTSHKATENbHBIE, KOMYJIATHUBHBIE M
NETEPMUHATHBHBIE TUIBI. HO 3TOT ydYeHBII HE UCIONB30BAI HH OJHOTO W3

31 Trumpp E. Grammar of the Pashto or language of the Afghan. — London, 1873. — 120 p.
32 Ipronbepr A.JI. Ouepk rpammartuku adraHckoro s3bika (namro). — Jlenunrpasn, 1987. — 240 c.
33 Cukoes P.P. [TapHble CJIOBa B COBPEMEHHOM JIMTEPATYPHOM IMYLITY W MX POJIb B CJI0BOOOpaszoBanuu //Muauiickas u
upaHckas Gpuinonorus. Borpockl rpammatuku. — M., 1976. — 192 c.
34 Cukoes P.P. VMenHoe ci0BOOOPa3OBaHME B COBPEMEHHOM JIMTEPATYPHOM s3bIKe MymTy. ABTOped.amcc. ...
kaua.Guaon.Hayk. — M., 1967. — 22 c.
% Kanununa 3. M. Ouepku JIEKCHKOJIOTMY COBPEMEHHOTO ymTy. — M., 1972, — 142 c.
RETAE UJL.S*JS%A;\}S.&;J\?,UHA&M 36
oa YOA )iy gai 5l (o pea ity 3 (gl JA& Y
Yoo P diS aisa i o) A8 BEEE) gis o il a3
3 Cuxoes P.P. UmeHHOE clOBOOOPa3OBaHUE B COBPEMEHHOM JIMTEPATYPHOM S3bIKE MymITy: ABTOped.jucc. ...
KaHx.QuionHayk. — M., 1967. — 22 c.
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YIOOMSHYTHIX TepMHUHOB. HO B ero mpumepax HaOIIOMAIOTCS OINpEAeUTEIbHBIE,
KONYJIATUBHBIC, MPUTSDKATENbHBIE COI03bl. B pasnene yd€HOro o mOBTOPEHUU CIIOB
(S IS8 takrari kalime, T.e. pPeAyIUIMKATHBHOE SBJIIEHHE) KOMIIOHEHTBI
COCIMHSIOTCS TAKUMU COI03aMH, KaK | @, s tar, 4 pa, Yna, )L ra a uHOTIA 1)1 OJTHOTO
3HAYEHHUSI, UHOTIa JIsl HOBOTO.

OouH M3 adraHckuxX JIMHTBUCTOB, MOJIEPKUBAIOIIUNA Typu3M, MymKaBup
Axmajn 3usp 3aMeHSieT BCE HMHOCTpPaHHbIE TEPMHUHBI Ha TEPMHHBI, KOTOpPbHIE OH
npuayMal, ¥ namToHusupyeT ux . [[puMedaTensHo, 4TO yUEHbIH HCIIOIb3yET HOBBIE
TEPMUHBI B KJIaCCU(UKAIIMN ¥ BBOJHUT WX B TPAMMATHKY SI3bIKa TAITO, XOTS HOBHIE
TEPMUHBI HE TPHUBETCTBYIOTCSA. JlOCTaTOYHO YBHIETh A3TO Ha KiIacCHUPUKAIIH
CIOXHBIX ¢j10B. OnHako M.3uép HEIMT CIOXKHBIE CIOBA Ha 3 THIA (o9 43 s3isalg S
karwalgunduna jora ‘komynsaTuBHBIN’, SU 4isieals S karwalgunduna takand
‘IETCPMHUHATHBHBIN® va OS»& gaborgun ‘penyIUIMKATUBHBIN') U JOBOJLCTBYETCS
IpHUBEJCHUEM IIPUMEPOB OTHX TUIOB 0Oe3 moscHenui’. OpmHako aHamms3
MPUBEJCHHBIX UM NPUMEPOB IMOKA3bIBAET, YTO KOMYJSTUBHBIE COCTaBHBLIC CJIOBA,
KOIYJISTUBHBIE (PPa3eoIOTU3Mbl U CBOOOJIHBIE KOMYJISITUBHBIE CIIOBOCOYETAHUS
MPE/ACTABICHBl B OJHOW TpyIe B CMemaHHOM Buje. [Ipumepsl 3Toil Mozenu
IpECTaBIEHbl B APYroil ero pabote 458 i o s 2 jora tarkibuna mos Ha3BaHWEM
“IBOMHBIEC CBSI3U~, B KOTOPOM MOXXHO HaOIIOJaTh, YTO MOJIENb CYIIECTBUTEIHHOE +
CYILIECTBUTEIILHOE = CYIIECTBUTEIHLHOE HMMEET Tropas3io OoJjbllee MNPEeUMYIIECTBO
nepea IpyruMu MOACIISIMH (TIpujiarateabHoe + MpriIaraTeIbHOE = MpHUjlaraTelbHoe,
Hapeuue + Hapeuue = Hapeuue).

Ecin M.3uép ynomunaer*®, uTo B sA3bIKE NAINTO KOMYJIATHBBI MMEIOT THIIBI,
KOTOpBIE OH Ha3Bal ¥ farali ¢ cor30M U S5 natarali 6e3 corosza, To y C.Pumnruna
y4acThe WM OTCYTCTBHE 3THX COIO30B Ui <he 3 db atfi tori monyuaer Ha3BaHME
“cBsa3pIBaromas Oyksa .

CBeneHHs O CIIOKHBIX CJIOBAaX B SI3bIKE IMAIITO MOXKHO HaWTH B cTathe AkOapa
Amu, Myxammana Ecupxona, Bunonxona “CioHble CI0Ba B S3bIKE TAIITO: aHAJM3
CJIOKHBIX CJIOB M CIOKHOE COCTABHOE MpHjararesnbHoe”®, onmyOIMKOBaHHOW Ha
AHTJIMKACKOM si3bIKke. HO B 3TOM cTaThe HE aHAIM3UPYIOTCSA KOMYJISTUBHBIE CIIOKHBIC
cinoBa. Takke B JaHHOM CTaThe CaMU aBTOPHI 3aJyMBIBAIOTCS 00 OTCYTCTBUU
CTaHJAApPTOB B TpPaMMATHKE TAIlITO, HECMOTPsS Ha TO, YTO HEKOTOphIC YYCHBIC
MPOBOJIMIIN MCCIIEIOBaHUs, MOpQoJIorHYeckass 4acTh HE TOJyduWsia IIUPOKOTrO
W3YUYCHUS.

B nepBom maparpade BTopoilt rnaBsl guccepranun «IIpodjemMsbl paziuyeHus
KONMYJATHBHBIX CJOKHBIX CJIOB B $I3bIK€ TMAIITO» IPOBOJIUTCS CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYCCKUN aHaJIN3 KOIYJSITUBHBIX €IUHUI] TAIITO (CIOXHBIX CJIIOB CO CBSI3KOM,
KOITYJISTHBHBIX (Ppa3ecoIOTH3MOB U CBOOOJHBIX KOIYJIATHBHBIX CJIOBOCOYCTAHUH),
KOITYJISTHBHBIX CJIIOBOCOYETAHWUM, PACKPBIBAIOTCS BOIPOCHI OTIMYHS CIOKHBIX CJIOB

“0Mepranos C. HoBble crioBa B COBpEMEHHOM JUTEPATypPHOM s3bIke mamTy 60-80 rr. — yman6e, 1995. — 86 c.
e TF e Y0 QA A iy b sl slaat
IVAGa VAAY (JIS i g . ) Meal ) slae®2
NOV-a Yo i) apsin st ) dea) gl
NP Ga Yo FediS i 55 o) ad LI g o il et
4 Akbar Ali, Muhammad Yasir Khan, Bilal Khan. Compounding in Pashto: An Analysis of Compound and Compound-
Complex Adjectives. Global Language Review (GLR). Vol: 11 (2017). DOI: 10.31703/glr.2017(11-1).08. — 107 p.
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OT KOMYJISITUBHBIX (hPa3€0JIOTH3MOB U CBOOOIHBIX KOMYJISITUBHBIX CIIOBOCOYCTAHUM,
CTENEHb KOMYJISTUBHOCTHU MOBTOPSIOLIUXCS CJIOB B SI3bIKE MMAIITO, @ TAKXKE KPUTEPHUH
pa3IUYEHUs! KOMYJIATUBHBIX CIOXKHBIX CJIOB.

JleficTBUTEIbHO, B  HacTosllee BpeMmsi  B3auMHas  JauddepeHunanus
KOMYJIATUBHBIX E€AWHMI] U CO3JaHUE YETKUX KPUTEPUEB UX PaA3IUUYCHUS SBISETCS
OIHOM U3 aKTyaJIbHBIX TMpoOJieM adraiHckoro s3bIKOo3HaHUsA. EauHuIml ¢
KONYJIATUBHOM CBSI3bI0 B SI3bIKE MAIITO HE H3YYAIHCh KaK OTIEIbHBIM OOBEKT
UCCJIEIOBaHMsI, pa3e/ieHHbIE HA TaKHe TPYMIbI, KaK KOMYJISTHBHOE CIOXKHOE CIIOBO,
KOMyJSITUBHOE (hpa3eosioTu3M M CBOOOJHOE KOMYJSTUBHOE CIOBOCOUYETaHHE, U HE
CTaJIi MPEIMETOM CIEIHMaIbHOr0 aHauu3a. AHaiau3 paboT adraHCKUX JTUHTBHCTOB
TaK)Ke€ TIOKA3bIBACT, YTO KOMYJATUBHBIC CIMHUIIBI B S3BIKE MAINTO HE SIBIISIOTCS
B3aMMOPA3TMUYMMBIMIA M YETKUX KPUTCPUEB PA3IMUCHUS KOMYJISATUBHBIX CIUHUIL HE
BbIpaboTaHo. I[loaToMy HeEoOXOAUMO paccMaTpUBaTh KaXKIyl KOIMYJISITUBHYIO
€IMHUILLY OTAEIIBHO.

N3yuenune u aHanu3 KOMYJISATUBHBIX COIO30B B SI3bIKE MAIITO MPUBENH K ClIETIaTh
CIIENYIONMM  pe3yJibTaTaM: B  KONYJATHUBHO-CIOXKHBIX  CJIOBaX €ro 4YacTe
CEMaHTUYECKU PaBHBI; C MOP(HOIOTHYECKON TOYKHU 3pEHUsI BTOpasi 4acTh SIBISETCS
IJIABHOHM, IOCKOJIBKY PpOJ CJIOXHOIO CJIOBA OIpENesieTcs] 3TOM 4YacTbio, BCA
rpaMmariueckasi (opma cjoBa CBsS3aHA CO BTOPOM YACThIO SKHJKOM; 4YacTH
KOIYJIITUBHBIX CJIOXKHBIX CJIOB JIMOO HEMOCPEACTBEHHO COEAUHSIIOTCS IPYT C IPYTOM,
AM00 COSAMHSIOTCS ¢ MOMOIIBI0 HHTephuKca s (U); 3aMedeHO0, YTO 00a KOMITOHEHTa
KOMYJISITUBHBIX CJIOKHBIX CIIOB OTHOCATCA K OJHONM W TOW >K€ TpYIIe CIOB;
KOMITOHEHTBI KOMYJISTUBHBIX CJIOXHBIX CJIOB B IOBEIUTEIHLHON (OpMe HAXOAATCS B
CEMaHTHYECKd pPABHOMPABHOM OTHOIICHWHM, a KOMIIOHEHThI 0O0pa3yroTcs OT
coueraHus 0Oe3 wuHTeppukca (T. €. OT HYJEBOW CBS3M); B MOJEIAX MOPSIOK
KOMIIOHEHTOB CTpPOTO OIpENeJeH, TO €CTh W3MEHEHHWE HX TOpsAIKa HapyllaeT
CEMaHTUUYECKYI0 II€JIOCTHOCTh. VI3MEHeHHe Tmopsiika TakKe MEHSIET CMBbICIL.
3aMe4eHo, 4To uHTephukc 5 (U) Mexmy ABYMs JIEKCHYCCKMMH MOp(peMaMu He
MPOU3HOCHUTCS B hopMe -Wa-, -W0-; B KOMYJISITUBHO-CIIOKHBIX CJIOBax (poHeTHUYECKas
LEJIOCTHOCTh, OTCYTCTBHE Iay3 MEXJy KOMIIOHEHTaMH, OJHO TJIaBHOE yJapeHHe,
MPUXOIIeecss Ha MOCIASAHUN CIIOT, WIM TJIaBHOE YIapeHHE BO BTOPOM YacTH U
BTOPOCTEIICHHOE YAapeHUE B IMepBOW (MPEMMYIECTBEHHO B IPOU3BOJIHBIX 0€3
UHTEePPUKCOB) XapaKTepU3yeTcs MpUCYTCTBUEeM; opdorpaduss He cumTasach
HAJCKHBIM KPUTEPHUEM W3-32 OTCYTCTBHS CTPOTUX TPOIEAYp CJIOXKEHUS WU
HAITUCAHMs KOMYJSTUBHBIX CJIOXKHBIX CJIOB OTIENIBHO, @ W3 COOPaHHBIX MPUMEPOB
OBLJIO 3aMEUEHO, YTO OHM MHUCAIUCh CIUTHO, Pa3JeibHO WIHM 4Yepe3 Aeduc; ObUIo
3aMEUeHO, YTO PACIOJIOKEHHE KOMIIOHEHTOB B KOIYJISATHBHBIX CIIOKHBIX CIIOBaX
OOBIYHO TaKOBO: 1) MEPBBIM HICT KPATKUH MaJIOCIOTOBOM KOMITOHEHT (43¢ ) 434 §na
zarguna ‘paayra’); 2) HpH OJMHAKOBOM KOJIMYECTBE CJIOTOB IIEPBBIM HJET
KOMIIOHEHT, HauuMHaromuiicss ¢ rmacHoi (s o alu-balu ‘cmusa’). Pemko, xorma
KOMIIOHEHT, HAQUYMHAIOIIMNCA €  COIJIACHOM, TNPEIIIECTBYET  KOMIIOHEHTY,
HaunHaromeMmycs ¢ rimacHod (Ls' s S Kor-u-or ‘mumymiectBo’); 3) ecnu 00a
KOMIIOHEHTa HAYMHAIOTCS C COTJIACHOM, TO NMEPBOU MAET TOT, KOTOPbIM HAYMHAECTCS
CO CIMpaHTa WM 3BOHKOTO B3PBIBHOTO 3ByKa (X355 S marg jwand ‘cymsba’).
B s13p1K€ MamTo coMaTu3mMbl O0BEAMHUIMCH B KOMYJIATUBHBIC CIIOKHBIC CI0Ba. TaKxke
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Ha mpuMepax ObLJIO T0Ka3aHO, YTO MepBas YaCTh KOMIIOHEHTOB UMEET €IMHCTBEHHOE
YHCII0, a BTOpas 4acTh — MHOXXECTBCHHOE YHCIIO; CEMaHTHUYECKas CBSI3b MEXKIY
KOMIIOHEHTAMHU KOITYJIATUBHBIX CIIOKHBIX CJIOB OBIBa€T CHHOHMMHYECKOH U
AHTOHUMHUYECKOM.

W3ydenne © aHanW3 KOMYJSTHUBHBIX ()Pa3eoJIOTU3MOB B SI3bIKE MAIITO
MO3BOJIMJIM  C/AENaTh  CJCAYIONIME BBIBOJBI: KOIYJISATHBHBIE  (HPa3eosIOTU3MBI
XapaKTepU3yITCsl YCTOMUMBOCTHIO U TaTalloTHEel CBOMX KOMIIOHEHTOB B pe4H, a
TaK)K€  CMBICJIOBOW  HEPa3JeIbHOCTHIO  COCIWHCHUN;, CpeA  KOMIIOHCHTOB
HAOJTI0/IAIOCh HCITOJIb30BAHNE COCJMHUTEIBHBIX COIO30B 5 U ) aW; B sA3BIKE MAIITO
KOIYJISTUBHBIM  (Dpa3eoOTU3MOM Ha3bIBACTCS JIGKCHMYECKAas CAWHHIA, WMEIOIIas
JIEKCUYECKOE COJIep)KaHWe, CEMaHTWYECKU IIEJIOCTHAs, WMEIomas o000meHHoe
3HAYCHHE, HE Co37aBaeMas B IMPOIIECCE PEUH, a BBOJAMMAS B PEUb YK€ B TOTOBOM BHJIC
(urs<b 5 K8 pnang-o namus (CTBIA-YECTD), )30 3 524 Sowune aw rozane ‘ta’lim-
tarbiya’(oOpa3oBaHMe-BOCIIUTAHNUE)).; «KOMYJISITUBHBIE b pazeonoru3Mol —
YCTOWYUBBIE CIIOBOCOYETAHUSI, OTHOCSIIHUECS K OJHOMY IpaMMaTHYECKOMY sy, B
COCTaB KOTOPBIX BXOJST CYIIECTBUTEIBHOE + CBSI3KAa + CYIECTBUTEIILHOE WIIH,
CYIIECTBUTEIILHOE + MOJIENIb CYIIECTBUTEIBHOTO (KOMIIOHEHTHI TapHbl WK
CUHOHUMHUYHBI WM UMEIOT OJMH M TOT € KOPEHbB), MpUjararesibHOe + CBA3YyIOIIee
3BE€HO, MOJIENb TMpeaMEeTHIpuararelbHOe WM MpUiarareIbHOeHIpuiiaraTeabHoe;
cpear KOMITOHEHTOB OOHApYXeH U s/ “aw’” BapuaHT COCTMHUTEIBHOIO 3BeHa ‘s ) B
KOIYJIATHBHBIX  (h)pa3eoloru3Max IIOJIO)KCHHE KOMIIOHGHTOB B TIpUMEpax HE
MEHSETCS, MHAYe IEIOCTHOCTh KOMYJSATUBHBIX (Ppa3eosorn3mMoB OyJeT HapyIICHA;
TPaJAWIIMOHHBIE  «MApPHBIE  CJIOBOCOYETAHHS» OTHOCATCS K  KOMYJATHBHBIM
(Gpa3eonoruIecKuM eIWHUIIaM, B KOTOPBIX O0OIIee 3HAYCHHUE C TOYKH 3PEHUS
CEMaHTHKH BBIBOJIUTCS U3 CYMMBI X COCTaBHBIX YaCTEH.

Takue coeauHEHUS TOABEPTIUCH JIEKCUKO-CEMAHTHUYCCKOW CTaOWIM3alluA |
UCIIOJIB3YIOTCSI B HOMHUHATUBHOW (yHKIHMH. B CIOXKHBIX ClIOBaX 3HAYE€HHUE HE
pacIIMpeHo, BhIpaKEHO 0000IIeHne, OOImMi CMBICH, a BBIBEACHO OOIEee Ha3BaHHUE
MPEAMETOB U MPEIMETOB, IIOHUMAEMbIX M3 00X 4YacTeii; ObLJI0O YCTAHOBIIEHO, YTO
TEPMUHBI, OTPAXAIONIME HA3BaHUS HEKOTOPBHIX MHUHHUCTEPCTB, YUPEKICHHI,
KYpHAJIOB, Ta3eT U T. M., TAKXKE OTHOCITCS K KOIYJSITUBHBIM (Ppa3eosornyecKum
EAVHUIIAM, TIOCKOJIbKY Takue (pa3eojoruyecKue COYETaHWs] YCTOWYMBBI, WX
KOMIIOHEHTHI €IWHBI, a UX TIEPEHOCHOE 3HAYCHHE CHUHTETHYeCKoe. Takue
KOIYJIATHBHBIC  (Dpa3€OJOTU3MBI  CTHJIMCTHYECKH  HEHWTpPaJIbHBI, HE  HUMEIOT
MeTaOpHUIECKOT0 XapaKkTepa U OOBIYHO BBHITIOJHSIOT HOMHHATUBHYIO (QYHKITHIO.

Taxke B TaIITO BBISABICHBI KOIYJSATHBHBIC (Pa3eoJIOTU3MBI, BKIIFOYAOIIHC
COYETaHUS CIIOB C CHHOHUMHYCCKUMH KOMIIOHEHTAMH WJIA OJHHM KOPHEM (s> & 5.
rogh jor 310pOBBIi, 4 siv (s yiw staray stumana yCTaBIIMM-u3MydeHHBIN; 4SS kor
kalo mom-mom ((4S kalo - dopma emuHCTBEHHOro umciaa sS KOr B TBOPUTEIHLHOM
corjanieHun), <iwil 5 413 axla waxista 6parb-6path (0T HACTOSIIETO M IPOIIEIIIErO
BpeMeHu Tiarona Jiwdl gxistol)). OOluee 3HAYEHUE TAKUX COYETAHMU BLITEKAET U3
JIEKCUYECKOTO 3HAYEHUs KaXJOro KOMIIOHEHTa W XapaKTEepPU3yeTCs OOIIHOCTHIO
KOPHSI, IPOUCXOKIEHUEM BXOJISIINUX B HETO CJIOB M IETOCTHOCTHIO X 3HAYCHMUS;

Ha ocHoBe u3ydyeHus: CBOOOIHBIX KOMYJISTUBHBIX (Ppa3 mamrTo ObUTH CHCITaHbI
CJIEMYIONTHE BBIBOJBI: CBOOOJHBIC KOIYJISITUBHBIE CIIOBOCOUYETAHUS TMPEICTABISIOT
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CO0OM CTUIIMCTUYECKOE CPEINCTBO, MCIOJIB3YEMOE B SA3BIKE JUIA YCHIEHUS CMBICIIA,
BBIZEICHNS W IOJYEPKUBAHMS HAIVISAAHOTO ONKMCAHHWS CUTyanuud. HMX MOXHO
CBOOOIHO pa3lenTh HAa CAMOCTOSATENLHBIE CIIOBA, KAXKIBIA KOMIIOHEHT MMEET CBOE
CaMOCTOSITENILHOE  yAapEHHE, €ro KOMIIOHEHTHI MOLYT MEHSTHLCS MECTaMH M
COXPaHATh IIEJIOCTHOCTh CMBICIA, KOMIIOHEHTHI CIOBOCOUETAHUS MMEIOT CBOE
CaMOCTOATENIBHOE 3HAYEHHE, a4 TAKXKE €eCTh BO3MOYKHOCTH CBOOOJHO 3aMEHSTH
Ka)XKIbIii M3 €r0 KOMITIOHEHTOB CHHOHHUMaMu (bln s Cui dast-0 biyaban, Law 5 G
dast-0 bedya, sx 5 Cu dagt-0 mera ‘myCTBIHA-IYCTBIHS ). 5 W COXpaHsSeT CBOIO
HO3UIMIO TIPH COEIUHEHMH KOMIIOHEHTOB M MMEET CHHTAKCHUUECKYIO CBS3b, Ha
npyuMepax JIOKa3aHo, YTO COK3 ) aw MpEeACTaBiI€H  CYLIECTBUTEILHEIM,
UH(OUHUTHBHLIM TJIaroJIOM, MECTOUMEHHEM M HapeuyueM. 3aMEYeHO, YTO COYETAHHUE
CYILECTBUTENLHOIO € COI030M ) AW 0ojiee MPOAYKTUBHO, YEM APYTUE TPYIIIILI CIOB.
BBUIO 3aMEuYeHO, YTO €CIIH CIOBO, CBSI3aHHOE COIO30M s aWw, CTOMT BO
MHOKECTBEHHOM  YHCIE, TO €ro OKBUBAICHT TakXKe NPUHUMAET (popMmy
MHOKECTBEHHOIO 4YHCJIA. YCTAHOBIIEHO, YTO COIO3 3 AW MOXKET 0Opa30BBLIBATEH
CBOOOIHYIO CBS304HYIO (pasy, OOBEAUHSIONIYI0 HE TOJILKO PABHO3HAYHEBIE IPYT
ApPYry CJIOBa, HO M CIOBa, NPOTHBOpEYAINUE APYr APYry. MOXHO OTMETHTHL, YTO
aHaJIM3UPYyEMbIE CBOOOJHBIE KOMYJIATUBHEIE CIIOBOCOYETAHMS: CBOOOAHO NENATCS Ha
CIIOBA; 4YacTO MPEACTABIAET CO0OM KOMOMHALMIO IBYX CJIOB;, CEMaHTHYECKH
OOJIBIIMHCTBO M3 HUX SBIISIOTCS IPOM3BOJHBIMU C CHHOHUMHUYHEIM COAEPIKAHUEM.

B s13bIKe MaIiTo COMATU3MBI OOBEIUHSAIOTCS B KOMYJIATUBHEIE CIOXKHBIE CIIOBA.
C TOYKM 3pEHUS CEMAHTUUYECKMX KPUTEPHEB 3HAUECHUE KOIMYJISTUBHOIO CJI0KHOIO
CJIOBA HE MOKET OBITh JIOTUYECKH BBIBEICHO M3 3HAYEHUS COCTABHBIX 4YACTEH, HO
BaYKHO, YTOOBI U3 UX COEIMHEHUS BO3HUKIIO €IUHCTBO C HOBBIM 3HAUEHHUEM.

Taxxxe Ha mpuMepax, OTHOCALIMXCSA K TEME, ObLIO MPOAHAIU3UPOBAHO HAIUUUE
CHHOHMMHUYECKON ¥ aHTOHUMMYECKOU CBA3M MEXKIY KOMIIOHEHTAMHU KONYJISATHBHBIX
CIIOXKHBIX CIIOB. IIpy DTOM B@XHYIO pOJIb B KayeCTBE KPUTEPHS DPa3IUuCHMS
KOITYJIATUBHO-CJIOKHBIX CIIOB UIPAET TOT (PAKT, YTO OAMH U3 KOMIIOHEHTOB HE MOMKET
NPEBPATUTLECA B JAPYroe CiIoBo. Takke CTPOro omnpenesieH MOPAAOK KOMIIOHEHTOB
KOIYJIATUBHBIX CIIOXKHBIX CJIOB, TO €CTh HM3MEHEHHE UX IOPSAKa HapyIIaeT
CMBICJIOBYIO IEJIOCTHOCTb, B PE3yJbTAaT€ YEro MPOMCXOAUT HECOOTBECTBUE, HE
NPUHOCAINAS OXUAAEMOIO CMBICJIA B IepeBoae. VIMEHHO 3TOT CEMaHTUYECKUit
IPU3HAK MOKET CIYKUTh KPUTEPUEM OTIMYMS KOIYJIATHBHBIX CIOKHBIX CJIOB OT
JAPYIUX KOMYJISTUBHBIX €UHHUII.

CemanTnueckas M (POHETHYECKAS IIEJOCTHOCTH KOMYJISATHBHOIO CIIOKHOTO
ClI0Ba OOBACHSETCS €ro COCTABOM: IIOCKOJBLKY YaCTH KOIYJISTUBHOIO CJI0KHOIO
CIIOBA HE MOIYT OBITH OTAEJEHBI APYr OT APYra, OHM OKa3bIBAIOT APYr Ha Apyra
IPSAMOE CMBICIIOBOE BJIMSHKE, M yIAPEHHUE CIMBAETCA ¢ (MBI HE MOYKEM CKa3aTh 371€Ch
OJIMHAPHOE yJApEHUe, MOTOMY 4YTO B TEX CAydasX, KOTJa 4YacTH KOIYJISTUBHOIO
CIOXKHOTO  CJIOBAa  MHOIOCJIOXKHBI, KPOME IJIABHOIO  yIapeHUs  3aMeTeH
BTOPOCTENEHHOE yIapEHUE Ha IEPBOM YaCTH).

B mamro ObLIO 3aMedeHo, 4TO o00a KOMIIOHEHTa HMEIOT YAapeHHe B
CIIOBOCOYETAHHMSAX, IJle MHTEPPUKC omylieH. Takoe sBJIEHHE XapaKTEPU3YETCS TEM,
4TO BTOpass 4acTh MMEET OCHOBHOM aKIIEHT, a IepBas 4acTh — BTOPOCTEIEHHBIM
AKLICHT.
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B tpernen riaBe amccepranun «AHAJIU3 MoOJeJIeld KONMYJATHBHBIX CBA30K B
NALITO», TPEJCTaBIECH CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUYECKUN aHaNIW3 HUHTEPOUKCAIBHBIX U
HEUHTEP(PUKCATBHBIX KOMMYISTUBHBIX COI030B B MAIITO.

Bcero u3 uWCTOYHMKOB s3bIKa mamrTo Obulo coOpaHo 225 mnpuMepoB
KOMYJIATUBHO-CJIOKHBIX CJIOB M HAa OCHOBE A3THUX MPHUMEPOB KIACCU(PUIIUPOBAHO
8 Tpynn KOMyJIATUBHO-CIOXKHBIX CIIOB, U3 KOTOPBIX 5 TpyII MpeacTaBiisin coOoM
UHTEP(PUKCHBIE KOIMYJISITUBHO-CIOXKHBIE cioBa (154), octanbHble 3 OTHOCATHCS K
KOITYJISITUBHO-CJIOXKHBIM cjoBaM 0e3 unTeppukcon (71).

[Tpu 0O6pa3oBaHNM KOIYJSITUBHBIX CIIOKHBIX CJIOB BAXKHO JCIUTH X HA TPYIIIBI
¢ uHTepukcamMmu u Oe3 mHTePuKCOB. Ha cOOpaHHBIX mpuMepax ONMpenesieHO U
MIPOAHATIM3UPOBAHO HAJTUYHE 5 TPYNI WHTEPHUKCHBIX KOMYJSITUBHBIX CJIOB B TAIIITO.
OT0, KOMYyNSTUBHBIE CIIOXKHBIE CIIOBAa, OCHOBaHHbIE Ha s U, 0Opa3oBaHHBIC
UHTEPPUKCOM @, KOMYJIATUBHBIC CIOXHBIE CIIOBAa, KOTOPBIC TpeBpamarTcs B | 4,
KOIYJIATUBHBIC CJIOKHBIC CJIOBa 00pa30BaHHBIC MHTEPpDUKCAMU 42 P2, 2 Par, b na, s
tor, 2 da, 'L ra, » ma, noapaxareabHBIC CIIOBAa W HEMOJHBIC TTOBTOPEHUS, KOTOPHIC
BBIpaKArOTCs uepe3 uHrepdukc s (U, 0) st 00pa30BaHUSI HOBOTO CIIOBA.

OO611ee KOJIMYECTBO MPUMEPOB KOIMYJISITUBHBIX CIIOKHBIX CIIOB C MHTEPHUKCAMH,
OTOOpaHHBIX M3 MCTOYHUKOB, cOCTaBWIO 154 emuuunpl. 60 eauHUIl U3 ITOTO
KOJINYECTBA KOMYJIATUBHBIC CIIOJKHBIC CJIOBa, 00Opa3oBaHHbIC Ha OCHOBE s U/O, OHH
ABJISIIOTCSL 00Jiee MPOAYKTUBHBIMHU 0 OTHOIICHUIO K JApyruM uHTepdukrcam. Taxxke
OTIPEJICHbI KOIYJIATUBHBIE CIIOKHBIE CJIOBa, OOpa3oBaHHBIE HA OCHOBE MOJETHU
npuiaratensHoe+s (U, 0)+ mpuiaraTelbHOE =Hape4re MpU MOMOIIY HHTepdUKca
u/0, KOoTOpBIE TMOATBEPKAECHBI puMepaMu (» 5 A lez-u-der ‘Heckonbko’). OOmiee
KOJTMYECTBO  KOMYJSATHUBHBIX CIIOXKHBIX CJOB, OOpa30BaHHBIX TMpPU ITOMOIIH
uHTepdukca ' @ 12 eIUHUI, BBISIBJICHO, YTO MPH IOMOIIM 3TOr0 HHTEep(hHUKCa
00pa3yroTCsl CIIOKHBIE KOIMYJSTHUBHBIC CIIOBa-TIpWjarateibHble W Hapeuus. Taxoke
Cpey MPUMEPOB ¢ UHTEPHHUKCOM | @ BBISIBICHO 2 ciiydast OMOHUMUH (! sar-g-sar
nepBoe 3HauCHHWE ‘U€pHas eyKa’, BTOpPOE - ‘TOJIHOCTBIO’, ‘coBceM’ (U~ Sar oT ciioBa
rojioBa). B mporiecce ananmza cpei KOMIIOHEHTOB OBLIN BBISIBJICHBI CIy4Yau 3aMEHBI
UHTEPPHUKCOB <» Pa M _» Par, a Takke 5 U, 0 Ha mHTepdurc | a interfiksiga
(3 cnywas), mpu OSTOM HaOJrOAadach HEM3MCHHOCTh 3HAYEHHS  CIIOJKHBIX
KONyISTUBHEIX cloB. Hampumep: sl 4251 lor-pa-lor/os 4 lor-par-lor - ), 4 lor-
a-lor ‘Bokpyr’, ‘okpyxenue’ (L lor ot cioBa ‘cTopona’); g 4 &= makh-pa-mokh / =
&= 2 Makh-par-makh - Z<lae mokh-a-makh ‘manporus’ (7 mokh ot ciosa ‘nuo’).
BrIsiBIIeHO, 9TO MHTEPPUKCH 42 Po U _x Pal SBISIOTCS B3aMMHBIMH CHHOHMMAaMH,
a Bce 15 mpuMepoB ¢ HHTEp(OHUKCOM 42 P2 UMEIOT SKBUBAJICHT ¢ HHTEp(PHUKCOM L2 Par,
a MX TPOW3BOJIHBIE, KaK C HHTEP(PHUKCOM 42 P2 TaK M ¢ UHTEPPUKCOM _x Par , UMEIOT
onuHaKoBoe 3HaueHW. Cpeau HHUX MpeobiagaroT KOIMYJIATHBHBIE CIOKHBICH CJIOBa-
Hapeunsi. Cpeau OTOOpaHHBIX MPUMEPOB S3BIKOBBIX CIWHHIL, , OOpa30BaHHBIX C
UCITIOJIb30BaHuEM HHTepdHKca b NG oOHapyKeHO 15 CI0XKHBIX KOMYJIATHBHBIX CJIOB
(¢S U S kam na kam ‘obs3atensHO’, ‘Oe3ycimoBHO’ (pS kam “xkemanune’), Ca g U Gl
waxt nag waxt ‘pano wim mo3mHo’ (<3 waxt ‘Bpems’). I[IpumepoB Ha S3BIKOBEIC
€IMHULIBI C UHTepPUKCOM _F for cpaBHUTENbHO Majo (6). B mpomecce ananmza
MPUMEPOB OBLIO OMPENETICHO, YTO JaHHBIA WHTEPPUKC MOKET YepeloBaTHCA C
TaKUMH HHTepPUKCAMH, KaK < pa, » par, ) d u Y Nd , OpH 3TOM 3HAYCHHUE
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KOITYJISTUBHBIX CJIOKHBIX CJIOB HE u3MeHsieTcs. KonmmuecTBO TPOM3BOMHBIX C
uHTepOUKCOM 2 do orpanudeHo (3), ObUIO BBISICHEHO, YTO TOJBKO B OJHOM MPUMEPE
4 p2 U L2 par B3aMMO3aMeHseMbI, CHHOHUMMYHEI (LA 2,4 lor do lor - L3 4,9 lor pa
lor ‘Bokpyr’, ‘oxpyxenue’ (L lor ‘ctopona’).

Cpenu oOmiero KoJMYecTBa OTOOpPAaHHBIX M3 HCTOYHUKOB IPUMEPOB,
KOJIMYECTBO CIIOKHBIX KONYJATUBHBIX CJOB, OOpa30BaHHBIX TMpPU OMOIIU
uHTepdukca 'y ra cocraBuio 14 nexcemM. CHHOHMMHUYHBIC CIydaW HCIOJIb30BAHUS
uHTephuKca ', ra ¢ apyrumu mHTepduKcamu (¢ UHTEpHUKCOM ! @) BCTPETHIIUCH
TOJILKO B OJHOM mpuMepe (v |y <u pat ra pat - <& par-a- pat “xmypku’ (<2 pat
‘CKpBITBIA’,  ‘ceKpeTHbIM’). KOJIM4ecTBO CHOXKHBIX KONYJATHBHBI CJIOB C
UHTEPPUKCOM » md COCTABHWIIO 7 €IMHUII, BBISIBICH OJUH aHTOHUMHYHBINA CITydail ¢
unTepdurcom | ra. Hanpumep, L5 W L3 xor ma xor ‘pa3pymieHHbIN’, ‘TTIAYCBHBIN’
I,55 ), L5 XOr ra xor ‘6e33a00THBIN’. B mporiecce mcciaenoBaTeIbcKOro aHalln3a
OBLJI0O TakKe BBISIBICHO OOpa30BaHUE HOBBIX CIOB OT 3BYKOIOpPa’KaTeIbHBIX
cJIOB (4) ¥ HemoJIHOM peayruiukanuu (3) ¢ moMoIiko uHTepdukca s (U, 0).

KonynsiTuBHbIE CIIOKHBIE CIIOBA COCIUHSIIOTCS HE TOJIBKO TMpPU IMOMOIIH
uHTepduKca, HabIIOIATUCH Cy4yau, Korjga uHTeppuKC omyckaercs. KonynsTuBHbIe
coro3bl 0e3 HHTepdUKca MEXIAy KOMIOHEHTAMH PaBHbI HYJIECBOMY COEIUHEHHUIO.
B xozne ananuza B A3bIKe MamTo HaOMI01a710Ch 3 THIA KOMYJISITUBHBIX CIIOKHBIX CJIOB
0e3 UHTEpPUKCOB. DTO CIOXKHBIE KOIYJSATHUBHBIE CJIOBAa C  OIYIICHHBIM
UHTEPPUKCOM, O€3NHTEP(UKCHBIE KOIYJISITUBHBIE CIIOKHBIE CII0Ba, 00pa30BaHHbIE HA
OCHOBE TOJIHOTO TMOBTOpa U Oe3MHTEP(UKCHBIE KOMYJSTUBHBIC CIOXKHBIE CIIOBA B
UMIepaTUBHON hopme.

[IpousBoaHbIE C OMYIIEHHBIMHU HWHTEPPUKCAMH COCTABWIM 58 €IUHUI] U3
COOpaHHBIX TPUMEPOB, W B XOJA€ aHanu3a OBUIO BBIABIEHO, YTO MOJEINb
CYIIECTBUTENbHOE+CYIIECTBUTEIbHOE=CYIIIECTBUTEIHHOE SIBIISICTCS 6onee
MPOYKTUBHON IO OTHOIICHHUIO K APYrUM MojeisiM. Takxke Obuta BBISIBICHA MOJEIb
Hapeure-tHapeune=mnpuiiaraTelibHoe Cpear MOJCJICH CIIOKHBIX KOIYJISTUBHBIX CJIOB
¢ onymieHHbIM uHTepdukcom. Hampumep, xb ¥ landi bandi ‘BBepx-mHOM’
(ex¥ landi ‘mox’, wxb bandi ‘wan’). B xome anamm3a rpymnibl MPOU3BOAHBIX C
OMYIIEHHBIMU UHTEP()HUKCAMU YCTAHOBJICHO, YTO B MCTOYHUKAX YaIlle MCTOIb3YETCS
ux uHTepduxcanpHas ¢opma. Takke Ha mpuMepax TO0Ka3aHO, YTO MPOU3BOJHBIE C
OIYIIEHHBIMU HHTEp(PHUKCaMU 00pa3yrOTCs OT CJIOB - aHTOHUMOB, CIIOB-CHHOHHMOB,
CIIOB C OnM3KUM 3HAYE€HWEM M CJIOB-OMOHHMMOB. B OONBIIMHCTBE NpPUMEPOB
HAOMOaCsl TIABHBIM CEMAHTUYECKWH TMpPHU3HAK - 3HAYCHHWE OO0OOIICHHUS W
o0Opa3oBaHKe KOMYJISITHBHOTO CJIOYKHOTO CIIOBA, MPEACTABIISIONIEE COO0M CyMMy BCEeX
MPEeIMETOB JAHHOTO THUTIA.

S3BIKOBBIX E€IWHUII C HOBBIM 3HAYCHHEM, OOpA30BaHHBIX IyTEM IOJHOM
pEeayIUTUKAIMH, BCeTO 8. BONBITMHCTBO MPOU3BOIHBIX JAHHOW MOJIETH HCIIONb3yeTCs
B (DyHKIIMU Hapeuus.

AHanu3upyembie KOIYJSATHBHBIC CJIOXKHBIE clIoBa B (opMe HMIEpaTHBE B
OCHOBHOM  OTHOCATCS K HMEHaM CYUIECTBUTEIbHBIM U  00pa3oBaHbl C
WCIIOJIb30BAaHUEM TIOBETUTENBHBIX (OPM TPOCTHIX TIJIATOJIOB. TakwWe CouYeTaHus
MOJICNId MMIIEPATUB+UMIIEPATUB BCET/la MUIIYTCS OTAeNbHO. Hampumep, B cirydae
s Sy o S,y rakora warkara JsSI) rakawal ‘(mue) maBate’ u JsS_s warkawal ‘(emy)
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JaBaTh UMIIEpaTUBHas ¢opMa Tiarojia BeIpaxkaeT 3HadeHue ° S rakora ‘(Mue) maii’,
o S)s warkora ‘(eMy) maii’, B pe3ysibTaTe BO3WHHKAIOT CJICAYIONIUEC 3HAYCHHUS
KOIYJIATUBHOTO CIIOKHOIO CJIOBA ‘KYIUISI-TIpoAaxka’, ‘TOProBiisi’, ‘KOMMEPIUA .

Taxoke B mpolecce aHajin3a KOMYJISITUBHBIX CIIOKHBIX CJIOB SI3bIKa MAIITO OBLIO
OMpENENeHO, YTO OHM HMEIOT HOMHUHATHUBHYIO (YHKIIMIO B $3bIKE, JAIOIILYIO
BO3MOXHOCTh SICHO M TIOHSTHO TEpeaTh MBICIb OJHUM CIOBOM BMECTO IIEJIOTO
NPEaJIOKEeHNsI, YTO OOyClIaBIMBaeT WX ISl pa3roBOpHOM peun. CocTaBHbIE YACTU
KOITYJISITUBHBIX CJIOKHBIX CJIOB BBIPAKAIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT CEMaHTUYECKUX
OCOOCHHOCTEM, 3HAYEHUMN, JOTUUYECKON MOCIIENOBATEIIbHOCTH MEXIY MpeaMETaMH,
COOBITHSIMU U SIBIICHUSIMH.

SAK/TIOYEHHUE

N3yueHne  CTPYyKTypHO-CEMAHTUYECKON  KJIACCH(PUKALHUHM  KOMYJSATUBHBIX
CIOKHBIX CIIOB B f3BIKE IAIITO IPUBENO K CICAYIOIIMM HAay4YHO-TEOPETUYECKUM
BBIBOJIAM:

1. AHanu3 wHcclneloBaHUM KOIYJSATUBHBIX CIIOKHBIX CJIIOB B a(raHckoin
JIMHTBUCTUKE NIOKA3bIBAECT, UTO, B A3BIKE IAIITO IO CHUX IO HET €UHON CUCTEMBI UX
KJIacCU(UKaLUH, CYLIECTBYIOT POOJIEMBbl B IPUMEHEHUH TEPMUHA U B 3TOM BOIIPOCE
HET €IMHOTO MHEHMs, He pa3paboTaHbl BONPOCHl U KpuTepuu auddepeHnrannm
KOITYJIAITUBHBIX CJIOKHBIX CJIOB OT KOIIYJIATHUBHBIX €IMHULI, TaK KAK JAHHBII IIPEIMET
HE SBJSUICS 00BEKTOM CHELMATIBHOTO UCCIIEeI0BAHUS.

2. B pesynprare uCCIEIOBATENLCKOTO aHaln3a OBLJIO J0Ka3aHO, YTO JIs
KOITYJIITUBHBIX COKO30B B SA3BIKE NAIITO XAPAKTEPHO CIEAYIOIIEE OIPEACIICHUE:
B MAIITO KOIYJSATUBHOE CJIOKHOE CJOBO XApPAKTEPU3ZYETCS OJHUM JIEKCUYECKUM
3HAYEHHUEM, €ITMHON rpaMMaTUYECKON CTPYKTYPOH M (POHETHUECKOW LETOCTHOCTHIO.
CiiemoBarTenbHO, 3TO CJIOBO, MEXAY €r0 4YacTsIMU HET I'PAMMATHYECKOW CBSI3H, HO
€CTh CEMaHTH4YeCKas CBS3b, OHA BBIMOJHAET CHHTAKCUYECKYI0 (QYHKLUHIO B
IpeUIo)KeHNU. KOIyIsITUBHOE CIIOKHOE CIO0BO — 3TO SA3BIKOBAsl €AUHUIA, KOTOpas
HCIOJIB3YETCS B PEYU KaK TOTOBBIM JIEKCUYECKUN MaTEepHUall.

3. Pewaroumm ¢aktopoM B pa3iMuE€HUU KOMYJISTHUBHBIX CIOXKHBIX CIIOB OT
APYTUX KOIYJSATUBHBIX €AMHHULl SBIsieTcs Mop(dosiornyeckas, CeMaHTHdecKas u
donernueckas 1em10cTHOCTh. Cpean HUX Mop(osIornyecKas eIOCTHOCTh SBIISETCS
BeaymuM npuzHakoM. C  Mop¢oJIOTHYECKOM TOYKM 3pEeHHS  KOMIIOHEHTHI
KONYJSTUBHBIX CJIOXKHBIX CJIOB B TMAIITO HE SABIAIOTCA 000COOJIEHHBIMH,
OTJICTIbHBIMHM, @ BBICTYNAIOT KAaK LEJIOCTHOE, BBIMOJHSIOT (DYHKIMIO YacTH PEYH.
To ecTh KOMYyJSITUBHOE «HOBOE» CIOBO (DYHKIIMOHHUPYET HE KaK COYETAHHE ABYX
CJIOB, a KaK OJHO CJIOBO. BTOpOW KOMIIOHEHT CYMTAETCSA BEAYIIUM, U MUMEHHO II0
HEMY OIPENEISAETCS PO KOIYJISATUBHOTO CIIOAKHOTO CJIOBA: KO BTOPOMY KOMIIOHEHTY
OTHOCATCA BCE€ Ipammarhueckue (opmbl cioBa. Takke HU OAUMH U3 KOMIIOHEHTOB
KOIYJIITUBHOTO CJIO’KHOTO CJIOBA HE MOXET OBITh 3aMEHEH JIPYTUM CIIOBOM, & MEX]LY
KOMIIOHEHTaMH HE MO’KET ObITh BCTaBJeHa HHMKakas mHas mMopdema. Tor dakt, uto
KOMIIOHEHTBl COEIWHEHBI OAWHAKOBO M IIOJOKEHUE KOMIIOHEHTOB HE MEHSETCH,
ABJISIETCA OJHUM W3 KPUTEPHUEB, IO KOTOPBIM PA3IMYAIOT KOIYJISATUBHBIE CIIOKHBIE
CJIOBA.
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4. C TOYKM 3pEHHMS] CEMAHTHYECKHX KPUTEPHEB BAXXHO, UYTO 3HAYCHUE
KOIYJISITUBHOT'O CJIOXHOTO CJIOBAa MUCXOAMUT HE U3 3HAUCHUS KOMIIOHEHTOB, a M3 HX
coueTaHusi, o0pa3yeTcsl eJMHHIIA ¢ HOBBIM 3HaueHHeM. Ha mpumepax, OTHOCSIIMXCS
K TeMme, ObUIO MPOaHAIM3UPOBAHO HAIMYUE CHUHOHMMMUYECKONM M aHTOHUMHYECKOHN
CBSI3€M MEX1y KOMIIOHEHTAMHM KOIYJSTUBHBIX CIIOKHBIX CJIOB M JIOKa3aHO, YTO
KOMIIOHEHTBI KOITYJIAITUBHBIX CJIOXHBIX CJIOB O0pa3yloTcs OT CJIOB C OJIM3KUMU
3HaYeHUSIMHU. BBIABIECHO TakXke, YTO KPUTEPUEM pa3IMUYCHUS KOIYJIATUBHBIX
CJIOKHBIX CIIOB SIBJISIETCSI TOT (AKT, YTO HU OJIMH U3 KOMIIOHEHTOB HE MOXET OBITh
3aMEHEH APYTMM CHHOHMMOM WJIM AaHTOHMMOM, a TaK KaK KOMIIOHEHTbI HE MOTYT
OBITH OTIEJICHBI APYT OT Apyra, TO OHH OKa3bIBAIOT APYT HA JApPyra CEMaHTHYECKOE
BIIUSIHUE.

5. @oHeTHYecKas LEJOCTHOCTh KOMYJATUBHOTO CJIOKHOTO CJIOBAa OOBSACHAETCS
€ro COCTaBOM: MOCKOJbKY KOMIIOHEHTHI KOMYJATHBHOIO CJIOYKHOTO CJIOBa HE MOTYT
OBITH OTHEJIEHBl OPYT OT Jpyra, OHM OOBEIUHEHBI INIaBHBIM yaapeHuem. MmeHHo
II0O3TOMY YJapeHHUE, MPOU3HOLICHUE, SBJICHHE W3MEHEHUS WIM OIyIICHHS 3BYKa
BXOJIIT B YMCIIO KPUTEPUEB, (POHETUUECKHU PA3NUYAIOUINX KOIYJISTUBHBIEC CIIOKHBIE
ciioBa. B mpou3BOHbIX, /1€ UHTEPPUKC OIMYIIEH, 002 KOMIOHEHTa UMEIOT YIapeHue.
Takoe sABJIEHHE XapaKTepU3yeTcs TEM, YTO BTOPaAst 4aCTh UMEET OCHOBHOE YyAAapEHHUE,
a mepBas 4yacTb — BTOPOCTEIIEHHOE, TOMOJIHUTENbHOE yaapeHue. Takxke Habo1anach
TEHJCHLHS CO3BYUYHUs - pU(MBI MEXKIYy KOMIIOHEHTaMU. B pe3ynpTaTe KOMIOHEHTHI
aanTUPYIOTCA K CBOEMY (DOHETUYECKOMY MOJIOKEHHIO OTHOCUTEIBHO IPYr ApYTa.
VY CTaHOBJIEHO, UTO 3TO ABJICHHE YCUIIUBAET UX (DOHETUYECKYIO LEIOCTHOCTh, TO, YTO
OHH SIBJISIFOTCS OJJHUM CJIOBOM.

6. JlokazaHo, 4TO B SI3bIKE MAIITO PACTIONOKECHHE KOMIOHEHTOB KOIYJIATUBHBIX
CJIIOXHBIX CIIOB MMEET 3 MOJENH: IMOJIOKEHUE, KOrJa KOMIIOHEHT C MEHBIIUM
KOJIMYECTBOM CJIOTOB CTOUT B Hayalie, TP PaBHOM KOJMYECTBE CIOrOB KOMITOHEHT,
HAUMHAIOIIMICSA C TJACHOrO 3BYKa, CTOMT B Hayajle M, eclii 00a KOMIIOHEHTa
HAaYMHAIOTCA C COTJIACHOTO 3BYKa, TO B HA4aJle CTOUT CJIOBO, HAUMHAIOIIEECS] 3BOHKUM
B3PBIBHBIM 3BYKOM. JlOKa3aHa NpPOJYKTUBHOCTH IOCJIETHErO TPETBEro Ciayyas B
MOPSIZIKE PACIIONOKEHUS KOMIIOHEHTOB.

/. Bcero u3 MCTOYHUKOB S3bIKA MAIITO ObUIO COOpaHO 225 MPUMEPOB CIOKHBIX
KONYJSITUBHBIX CJIOB, U HA OCHOBE JTHX NPUMEPOB OBLIO KIACCHUPHUIIMPOBAHO
8 TIpyIIl KOMYJISATUBHBIX CIOXKHBIX CJlOB. M3 HuUX 5 rpynm OTHOCATCA K
KOIYJIITUBHBIM CIIO’KHBIM clioBaM ¢ uHTepdukcamu (154), a octasibuble 3 Tpynmbl —
K KONYJSTUBHBIM CIOXHBIM cioBaM 0e3 wuHTepdukcoB (71), MOCKOJIBKY
KOIYJISSTUBHBIE CJIOKHBIE CJIOBA BBINOJHIIOT HOMHMHATHBHYIO, AKCIPECCHUBHYIO
GyHKIMH, a TakKe QYHKINIO S3KOHOMHUH SI3bIKOBBIX/PEUYEBBIX CPEJCTB, OOIBIIIMHCTBO
U3 HUX MIPUCYLIE AJI1 YCTHOM peyu.

8. Cpenu mpoaHaIM3WPOBAHHBIX KOIYJSITUBHBIX CIOXXHBIX MHTEP(PUKCATBHBIX
CIIOB 75 00pa3oBaHoO C y4acTHEM HHTEPPHUKCOB 42 Pa, _» Par, bina, star, 2da, 1L ra, W
ma, 60 — ¢ ucnonp3oBaHueM s U/O, YCTaHOBIJIEHO, YTO 00€ TPYMIIBI MPOIYKTHUBHBIL.
Y CTaHOBIIEHO, YTO KOIYJISITUBHBIE CIIOXKHBIE CIIOBa, 00pa3oBaHHbBIE ¢ HHTEP(HUKCOM |
@ , l KOMYJISITUBHBIC CIIOXKHBIE CIIOBAa ¢ MHTEP(HUKCOM, TpeBpamiarmnmmMes B | a (12),

KONYJISTUBHBIE CJ0XHBbIe cioBa (7), oOpazoBanHbie wuHTepdurcom s (U, 0) C
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KOMITOHCHTaMH W3 3BYKOIOJIPa)KaTeIbHBIX CJIOB M HEIOJHON PeIyIUIMKAIlMA MCHEe
IPOAYKTUBHEL. Taxke B 3TOM IpyIIe MpoaHaIU3dpOBaHa MOJICNb MPUIAraTeIbHOE
(u, 0)+ mpuaraTeIbHOE = HapeYre Ha OCHOBE OTOOPAHHOr0 MaTepHuala, ObLI cIeaaH
BBIBOJI O TOM, YTO 3TO HAaWMMEHEE MCIIOJb3yeMas MOJIEib. Takye OBLIN BBISBICHBI
2 MojenH, 0o0pa3yloluecss MpH MOMOINM HHTEPPHUKCOB 2 0o m W« M@, B HUX
KOMITOHEHTBI TIOBTOPSUIUCh M OOPa30BbIBAIM HOBOE 3HAYCHUE Yepe3 MHTCPPHUKCHI.
beun BeIsiBACHBI 4 nHTepdHKCca ofgHOro cuHoHnMudeckoro psaaa (! a, i tor, 2 da, 1
ra) u omHoro aHToHUMHYecKoro psiaa (1 ra, W« ma).

9. bbuTO JT0Ka3aHO, YTO OCTAJIBHBIC TPU IPYIITHI KOMYJISATUBHBIX CIIOXHBIX CIIOB -
3TO Oe3uHTep(OUKCHBIC KOMYJISITHBHBIC CIIOKHBIC CJIOBAa, CPEId HHUX KOJHYECTBO
KOIYJIITUBHBIX CJIOXKHBIX CJIOB C OMYIICHHBIMU MHTEP(HUKCAMH COCTABIISCT
58 emuHUI], KOMYJATUBHBIX CIIOXKHBIX CJIOB 0€3 HMHTeP(PUKCOB, 0Opa30BaHHBIX Ha
OCHOBE TOJTHOM PEAYIUIMKAIIUH - 8 W KOIYJIATUBHBIX CIIOKHBIX CJIOB 0e3 HHTeppHuKca
B MOBEJIMTENIBHOU opme — 5; HAOMI0IaI0Ch, UTO OC3UHTEPPUKCHBIC KOMYJIITUBHBIC
CIIOXKHBIC CJIOBA MEHEE IIPOJYKTHBHBI, YeM KONYJATHBHBIC CJIOXKHBIC CJIOBA C
uHTephUKCOM. B Tpymnme KONMyJISATHBHBIX CJIOXKHBIX CJIIOB C  OIYIICHHBIMH
uaTepukcamMu  BbIsBIeHa 1 Mogens  (HapeuwetHapeuyne=npuiararejabHoe),
OTMEUYCHA UX HCIPOAYKTUBHOCTH U JIOKa3aHa IIPUMEPAMH.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is to structurally-semantically reveal copulative
compound words in the pashto language.

The object of the research work is copulative compound words in the pashto
language were chosen as the object of the study.

As a source for the study, a card file of selected examples from Pashto language
dictionaries was used. Akbar Baray’s collection of stories “4S_jw (e, s 3 (“Eye of
the Moon”) and Mukhammadin Jwok’s “s_laa (552 (“The Mirror of Yesterday”)
were also referred to.

The scientific novelty of the research:

4 phonetic, 5 morphological and 3 semantic characters of copulative compound
words different from copulative units are identified, and the superiority of the
morphological sign is based on them;

models of copulative compound words with 1 interfix (adjective+s
u+adjective=adverb) and 1 non-interfix (adverb+adverb=adjective) have been
identified, it has also been established that copulative compound words are formed
based on the noun+interfix+noun=noun model with participation of > do va % ma
interfixes. In addition, 4 synonymous and 1 antonymic series of interfixes s u, ! a, 4
pa, »par,Yna, stor, 2do, ) ra, . ma have been determined;

in the arrangement of the components of copulative compound words, there are
3 cases, i.e. the presence of the less-syllable component, if the number of syllables is
the same, the presence of the suffix beginning with a vowel sound, and both
components if it starts with a consonant sound, the part that starts with a sonorous
explosive sound comes first, and the productivity of the last case is proved,;

the specificity of most copulative compound words for oral speech is based on
their functions such as nominative, expressive, saving language/speech tools.

Implementation of the research results. Based on the scientific results and
practical suggestions obtained from the study of the structural-semantic classification
of copulative compound words in pashto:

4 phonetic, 5 morphological and 3 semantic characters of copulative compound
words different from copulative units are identified, and the superiority of the
morphological sign is based on them and models of copulative compound words with
1 interfix ~ (adjective+s  u+adjective=adverb)  and 1 non-interfix
(adverb+adverb=adjective) have been identified, it has also been established that
copulative compound words are formed based on the noun+interfix+noun=noun
model with participation of 2 da va  ma interfixes. In addition, 4 synonymous and 1
antonymic series of interfixes s u, ' @, 4 pa, 2 par, Y na, s tor, 2 da, ) ra, '« ma have
been determined and the results of this work are applied to the employees and
translators of the Embassy of the Republic of Uzbekistan in Afghanistan, in the
practice of employees on business trips in Afghanistan, and in the framework of
various scientific and practical activities. (Reference No. 003/605 of the Embassy of
the Republic of Uzbekistan in Afghanistan dated July 15, 2023). The results of the
analysis were the basis for the creation of criteria for determining copulative
compound words in pashto;
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the study of this field by linguists in the study of copulative compound words in
the Pashto language, the role of copulative compound words in the formation of the
Pashto language, their differences and similarities from copulative phraseological
units and free copulative word combinations and from his analytical opinions and
theoretical conclusions about the reasons for this, to the "Friendship” festival,
organized on the occasion of the "Friendship of Peoples” Day, held on July 27, 2023
at the Committee of International Relations and Friendly Relations with Foreign
Countries It was used in the preparation of the event, as well as in the organization of
other such cultural and educational activities of the committee, as well as in seminars
(Reference No. 14-07-1072 dated August 22, 2023 of the Committee on International
Relations and Friendship with Foreign Countries under the Ministry of Culture of the
Republic of Uzbekistan). The study of the copulative compound words presented in
the dissertation made it possible to determine their role and functions in the
development of the lexical layer of the pashto language;

copulative compound words with interfixes and without interfixes in Pashto,
copulative phraseological units, free copulative word combinations, semantics of
double and repeated words, their features, usage, as well as errors and shortcomings
encountered in the process of their translation analytical ideas and theoretical
conclusions were used as a source for the preparation of the scripts of the broadcast
"Education and Development"”, "Literary Process”, prepared by the editors of
"Cultural-Educational and Artistic Broadcasting" of "Uzbekistan" television and
radio channel (Uzbekistan National Television and Radio Company "Uzbekistan"
reference number 04-36-356 dated March 6, 2023 of the TV and radio channel). The
application of the obtained results ensured that the program and broadcast were rich
in scientific evidence and the content of the materials prepared for these broadcasts
has been improved.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three main chapters, a conclusion, a list of used literature, and the total
volume is 138 pages.
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